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Pouvez-vous communiquer combien de véhicules seront
à remplacer, ainsi que le nombre de bureaux concernés par
la nécessité d'isolation? Quel est le budget prévu pour ces
deux opérations?

Hoeveel voertuigen moeten er worden vervangen en hoe-
veel postkantoren moeten er beter worden geïsoleerd?
Welk budget wordt voor die beide maatregelen uitgetrok-
ken?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 23 décembre
2021, à la question n° 351 de Madame la députée
Sophie Thémont du 30 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 23 december 2021, op de
vraag nr. 351 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 30 november 2021 (Fr.):

L'élaboration concrète et opérationnelle par bpost des
ambitions en matière de CO2 mentionnées dans votre
question est en préparation.

De concrete, operationele uitwerking door bpost van de
in uw vraag genoemde CO2-ambities is in voorbereiding.

En ce qui concerne ses véhicules de livraison, bpost sou-
haite qu'ils soient tous électriques d'ici 2030. Actuellement,
bpost dispose d'environ 10.000 véhicules de livraison.
Bpost prévoit de remplacer ses gros camions par des
modèles fonctionnant au GNL, au GNC ou à l'hydrogène
d'ici 2030.

Wat haar bestelwagens betreft, ambieert bpost dat ze
tegen 2030 allemaal elektrisch zouden zijn. Op dit moment
beschikt bpost over ongeveer 10.000 bestelwagens. Haar
grote trucks wil bpost tegen 2030 vervangen door model-
len op LNG, CNG of waterstof.

Les bâtiments dont bpost est propriétaire constituent un
autre canal par lequel elle peut réaliser des réductions
d'émissions de CO2. Alors que les nouveaux bâtiments
seront conçus pour être neutres en CO2, bpost optimisera
progressivement la performance énergétique de ses bâti-
ments existants, par une meilleure isolation et/ou l'installa-
tion d'un éclairage LED et de pompes à chaleur.

Het gebouwenpark dat bpost in eigendom heeft, is even-
eens een kanaal waarlangs ze CO2-emissiereducties kan
bewerkstelligen. Waar de nieuwe gebouwen CO2-neutraal
geconcipieerd zullen worden, zal bpost haar bestaande
gebouwen gefaseerd en qua energieprestaties optimaliseren
door middel van een betere isolatie en/of de installatie van
LED-verlichting en warmtepompen.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202212436
Question n° 804 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 21 octobre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202212436
Vraag nr. 804 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 21 oktober 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Crimes d'honneur. Eremoorden.
Tous les crimes sont odieux et si une hiérarchie parmi

eux est compliquée, les crimes d'honneur commis dans
notre pays semblent d'un autre âge tellement ils ciblent
directement des libertés individuelles, et souvent dans des
situations intimes, personnelles et familiales. Ces actes
commis au nom d'une tradition, d'une tribu ou d'une reli-
gion dans le plus total irrespect de nos démocraties néces-
sitent une action publique des plus fortes.

Elk misdaad is verwerpelijk en ook al is het moeilijk om
een rangorde van misdaden op te maken, de eremoorden
die in ons land gepleegd worden, lijken uit een ander tijd-
perk te stammen, omdat ze een rechtstreekse aanval op de
individuele vrijheden vormen, vaak in de context van
intieme, persoonlijke of gezinsrelaties. Tegen deze daden
die in naam van een traditie, een stam of een godsdienst en
met de diepste minachting voor onze democratieën
gepleegd worden, moeten uiterst strenge straffen gevor-
derd worden.
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Côté francophone, chaque année une vingtaine de nou-
velles victimes, en plus des mineurs déjà protégés, sont
prises en charge dans ce cadre.

Aan Franstalige kant worden er in dat verband jaarlijks
een twintigtal nieuwe slachtoffers opgevangen, boven op
de reeds beschermde minderjarigen.

1. Combien de violences liées à l'honneur ont été consta-
tées et poursuivies, annuellement, ces cinq dernières
années? Précisément pour quels types de faits et d'agres-
sions physiques et psychiques, et quel est l'âge des vic-
times?

1. Hoeveel eergerelateerde gewelddaden per jaar werden
er de voorbije vijf jaar vastgesteld en vervolgd? Over
welke precieze soorten van fysieke en psychische feiten en
vormen van agressie gaat het en hoe oud zijn de slachtof-
fers?

2. Combien de crimes mortels d'honneur ont été consta-
tés, annuellement, ces cinq dernières années?

2. Hoeveel eremoorden per jaar werden er de voorbije
vijf jaar vastgesteld?

3. Combien de personnes ont été condamnées par la jus-
tice belge pour de tels faits liés à l'honneur ces cinq der-
nières années?

3. Hoeveel daders werden er de voorbije vijf jaar voor
dergelijke eergerelateerde feiten veroordeeld door de Bel-
gische justitie?

4. Combien de détenus sont présents dans nos prisons
pour de tels faits de violence et de crime? Combien
d'auteurs de tels actes ont été renvoyés dans leur pays d'ori-
gine?

4. Hoeveel gedetineerden zitten er voor dergelijke feiten
van geweld en misdaden in onze gevangenissen? Hoeveel
daders van dergelijke feiten werden er naar hun land van
herkomst teruggestuurd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 804 de Monsieur le député
Philippe Pivin du 21 octobre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 804 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 21 oktober
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212592
Question n° 819 de Monsieur le député Koen Metsu du

29 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202212592
Vraag nr. 819 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 29 oktober 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Estimation du coût de la détention des mères de l'ÉI ren-
trées en Belgique.

Kostenraming teruggekeerde gedetineerde IS-moeders.

Dans votre réponse à ma question écrite n° 509 du
28 avril 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 64), vous indiquez le nombre de femmes de l'ÉI
emprisonnées depuis leur retour des (anciennes) zones de
l'ÉI vers notre pays.

In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 509 van
28 april 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 64) geeft u aantallen weer van IS-vrouwen die sinds
hun terugkeer uit (voormalige) IS-gebieden naar ons land
in de gevangenis verblijven.

La plupart des femmes de l'ÉI ont été jugées au motif de
participation à l'activité d'un groupe terroriste et ont été
condamnées à une peine de prison effective de cinq ans.

De meeste IS-vrouwen werden berecht wegens deelne-
ming aan activiteiten van een terroristische groep en kre-
gen een effectieve gevangenisstraf van vijf jaar.

Je me demande cependant combien la détention de ces
femmes de l'ÉI coûte chaque année à notre pays.

Ik vraag mij echter af hoeveel de detentie van deze IS-
vrouwen ons land jaarlijks kosten.



138 QRVA 55 073
24-12-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Quel est le coût (estimé) par femme de l'ÉI emprison-
née depuis son retour en Belgique pour la période de 2017
jusqu'à ce jour?

1. Wat is de (geraamde) kostprijs per IS-vrouw die sinds
de terugkeer naar ons land in de gevangenis verblijft voor
de periode van 2017 tot op heden?

2. D'après votre réponse au point 4 de ma question
n° 509, plusieurs des 25 femmes de l'ÉI qui se trouvent
encore dans les camps de réfugiés en Syrie ont émis le sou-
hait de rentrer en Belgique.

2. Volgens uw antwoord op punt 4 van vraag nr. 509 heb-
ben van de 25 IS-vrouwen die zich nog in de Syrische
vluchtelingenkampen bevinden, meerdere vrouwen de
wens om terug te keren naar ons land.

a) Combien de femmes de l'ÉI se trouvent dans ce cas? a) Over hoeveel IS-vrouwen gaat het in dit geval?
b) Quelles sont les perspectives en ce qui concerne leur

retour?
b) Wat zijn de vooruitzichten voor wat hun terugkeer

betreft?
c) Quand seront-elles rapatriées? c) Wanneer zouden zij worden teruggehaald?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 décembre
2021, à la question n° 819 de Monsieur le député Koen
Metsu du 29 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 december 2021,
op de vraag nr. 819 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 29 oktober
2021 (N.):

1. Au total, 16 femmes adultes sont rentrées depuis 2017.
En 2017, elles étaient trois (et également une mineure et un
mari). Il n'y en a eu aucune en 2018. Elles étaient trois en
2019, quatre en 2020 et six en 2021.

1. In totaal zijn er sinds 2017 16 meerderjarige vrouwen
teruggekeerd. In 2017 waren dat er drie (en ook één min-
derjarige en een echtgenoot). In 2018 geen, in 2019 drie, in
2020 vier en in 2021 zes.

Pendant cette période, le coût journalier moyen d'une
détenue s'élevait entre 140 et 143 euros. Pour 2021, ce coût
journalier n'a pas encore été calculé.

Doorheen die periode bedroeg de gemiddelde dagprijs
voor een gedetineerde tussen 140 en 143 euro. Voor 2021
is deze dagprijs nog niet berekend.

Je n'ai pas de chiffres concernant la garde et l'encadre-
ment de leurs enfants mineurs, souvent encore très jeunes,
qui se trouvaient dans des conditions très difficiles dans les
camps. En effet, il s'agit d'une matière communautaire.

Voor de opvang en begeleiding van hun minderjarige,
vaak kleine kinderen die in erg zware omstandigheden in
de kampen zaten, heb ik geen cijfers. Dit is immers
gemeenschapsmaterie.

Dès lors, il n'est malheureusement pas possible de donner
un chiffre total.

Een totaalcijfer is dus helaas niet mogelijk.

2. a) En ce qui concerne les femmes qui se trouvent
encore actuellement dans les camps en Syrie, les services
de renseignement ne disposent pas d'une vue complète, ni
actuelle, du souhait de toutes ces mères de rentrer en Bel-
gique avec leurs enfants. Il n'est pas facile de recueillir des
informations ou de mener des entretiens sur place.

2. a) Met betrekking tot de vrouwen die zich momenteel
nog in de kampen in Syrië bevinden, beschikken de inlich-
tingendiensten niet over een compleet, noch actueel beeld
van de wens van alle moeders om met hun kinderen terug
te keren naar België. Het is niet eenvoudig om daar op het
terrein informatie te verzamelen of interviews af te nemen.

Dans le cadre du rapatriement de dix enfants et de six
mères qui a eu lieu en juillet 2021, des informations ont été
obtenues concernant deux mères se trouvant encore dans
les camps qui ont exprimé le souhait de rentrer. Les deux
femmes en question ne répondaient cependant pas aux cri-
tères fixés par le Conseil national de sécurité pour entrer en
ligne de compte pour un rapatriement.

In het kader van de repatriëring van tien kinderen en zes
moeders die plaatsvond in juli 2021, werd voor twee van
de moeders die zich momenteel nog in de kampen bevin-
den, informatie bekomen over de wens om terug te keren.
De desbetreffende moeders voldoen echter niet aan de cri-
teria die door de Nationale Veiligheidsraad werden opge-
steld om in aanmerking te komen voor repatriëring.

Depuis juillet 2021, deux mères du camp de Al Hol ont
été transférées vers le camp Al Roj.

Sinds juli 2021 werden twee moeders vanuit het kamp
van Al Hol overgeplaatst naar het kamp Al Roj.

b et c) La Sûreté de l'État (VSSE) n'exclut pas que le
point de vue des femmes séjournant actuellement dans les
camps sur un éventuel retour en Belgique ait changé ou
changera en fonction de l'évolution de la situation locale.

b en c) De Veiligheid van de Staat (VSSE) sluit niet uit
dat de visie van de vrouwen die momenteel in de kampen
verblijven ten aanzien van een eventuele terugkeer naar
België is gewijzigd of zal wijzigen in functie van de evolu-
tie van de lokale situatie.
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Quant à un éventuel retour, aucune déclaration ne peut
être faite pour l'instant.

Over een eventuele terugkeer kan momenteel nog geen
uitspraak worden gedaan.

DO 2021202212614
Question n° 822 de Madame la députée Nathalie

Dewulf du 03 novembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202212614
Vraag nr. 822 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 03 november 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'élargissement du projet Code 37. Uitbreiding Code 37.
Après trois ans en phase pilote, le projet "Code 37",

développé par la justice anversoise pour lutter contre les
faits de moeurs, a été évalué positivement, comme le
relaient notamment différents articles parus dans les
médias en janvier 2021. À la suite de cette évaluation, le
projet précité pourrait être déployé dans les autres par-
quets.

Na drie jaar proefdraaien werd het project "Code 37", dat
door het Antwerpse gerecht werd ontwikkeld om zedenfei-
ten aan te pakken, positief geëvalueerd, hetgeen onder
meer bleek uit verschillende artikelen in de media in janu-
ari 2021. Naar aanleiding van deze evaluatie zou het voor-
melde project uitgerold worden naar de andere parketten.

1. Où en est actuellement ce projet? Dans quels parquets
le projet Code 37 a-t-il déjà été lancé en 2021? Qu'en est-il
des autres parquets? Dans quel délai ce projet sera-t-il
déployé dans tous les parquets?

1. Wat is de stand van zaken van dit project op dit
moment? In welke parketten werd Code 37 in 2021 reeds
opgestart? Wat met de andere parketten? Tegen wanneer
zal dit project bij alle parketten zijn uitgerold?

2. Quel coût total a, pour ce faire, été budgétisé? 2. Wat is de totale kostprijs die hiervoor is gebudget-
teerd?

3. Du personnel supplémentaire sera-t-il engagé? Si oui,
combien? Je souhaiterais une répartition par arrondisse-
ment judiciaire. Une formation sera-t-elle prévue lors des
engagements?

3. Zal er extra personeel moeten aangeworven worden,
en zo ja, hoeveel? Graag een verdeling per gerechtelijk
arrondissement. Zal een opleiding worden voorzien bij de
aanwerving?

4. Combien de membres du personnel sont actuellement
chargés du traitement des affaires de moeurs? Je souhaite-
rais le nombre par arrondissement judiciaire. Quelle est la
proportion hommes-femmes? Serait-il également possible
d'établir une répartition en fonction de la nature des
affaires de moeurs (abus sexuels sur enfants, viols, etc.)?

4. Hoeveel personeelsleden zijn momenteel bezig met de
behandeling van zedenzaken? Graag het aantal per gerech-
telijk arrondissement. Wat is de man-vrouw verhouding?
Kan tevens een opsplitsing worden gemaakt naar de aard
van de zedenzaken (kindermisbruik, verkrachting, enz.)?

5. Quel est actuellement le délai de traitement moyen des
affaires de moeurs? Combien d'affaires ne peuvent pas être
traitées dans ce délai? Je souhaiterais une répartition par
arrondissement judiciaire.

5. Wat is de gemiddelde gerechtelijke doorlooptijd van
zedenzaken op dit moment? Hoeveel zaken kunnen niet
binnen deze termijn worden behandeld? Graag een opsplit-
sing per gerechtelijk arrondissement.

6. Dans certains cas, les victimes peuvent également
recevoir une indemnité financière. Combien de victimes
ont déjà obtenu une telle indemnité? Je souhaiterais les
chiffres (sur une base annuelle) pour les années 2017,
2018, 2019, 2020 et 2021. Combien de temps faut-il en
moyenne avant que les victimes ne reçoivent leur indem-
nité?

6. In bepaalde gevallen kunnen de slachtoffers ook een
financiële vergoeding krijgen. Hoeveel slachtoffers hebben
al een dergelijke vergoeding verkregen? Graag cijfers voor
de jaren 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021 (op jaarbasis).
Hoe lang duurt het gemiddeld vooraleer dat de slachtoffers
hun vergoeding krijgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 822 de Madame la députée
Nathalie Dewulf du 03 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 822 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf van
03 november 2021 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212750
Question n° 835 de Madame la députée Julie Chanson

du 17 novembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212750
Vraag nr. 835 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 17 november 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Droit de photographier. - Droit à l'image. Recht om foto's te nemen en portretrecht.
Des citoyens m'interrogent sur leur droit à photographier

certaines personnes ou certains lieux. La matière étant
complexe et multidisciplinaire, je me permets de me tour-
ner directement vers vous afin de savoir ce qu'il en
retourne.

Ik ontvang vragen van burgers in verband met hun recht
om bepaalde personen of plaatsen te fotograferen. Aange-
zien die materie complex en multidisciplinair is, wend ik
me rechtstreeks tot u voor preciezere informatie in dat ver-
band.

1. a) En ce qui concerne les lieux, il est, par exemple,
interdit de survoler les sites nucléaires pour en prendre des
photos. D'autres lieux sont-ils concernés par de pareilles
interdictions?

1. a) Met betrekking tot plaatsen is het bijvoorbeeld ver-
boden over kerncentrales te vliegen om er foto's van de
nemen. Gelden er soortgelijke verboden voor andere plaat-
sen?

b) Est-il permis de prendre en photo (en ce compris de
l'intérieur) une gare, un port, un commissariat, une admi-
nistration, etc.?

b) Is het toegestaan om stations, havens, politiekantoren,
administraties enz. (ook binnenin) te fotograferen?

2. En ce qui concerne les personnes, qu'en est-il? 2. Welke bepalingen gelden er met betrekking tot perso-
nen?

3. Le cas des policiers est complexe et mérite votre éclai-
rage. Si j'ai bien compris, prendre en photo un policier dans
l'exercice de ses fonctions n'est pas explicitement interdit.
Ce qui est interdit, c'est de publier la photo sans fin journa-
listique.

3. De regels met betrekking tot de politieagenten zijn
complex en een en ander zou door u toegelicht moeten
worden. Als ik het goed begrepen heb, is het fotograferen
van een politieagent tijdens de uitoefening van zijn functie
niet expliciet verboden. Het is wel verboden om de foto
zonder een journalistiek oogmerk te publiceren.

a) Pouvez-vous préciser la base légale de cette considéra-
tion?

a) Kunt u de wettelijke grondslag van die bepaling preci-
seren?

b) Cette exception se fonde-t-elle sur le droit d'informer? b) Stoelt die uitzondering op het recht om te informeren?
c) Si oui, ce droit ne me semble pas pouvoir être limité au

travail journalistique, mais alors pourquoi le droit de
prendre des photos d'un policier serait-il limité au seul
cadre journalistique?

c) Als dat het geval is, mag dat recht volgens mij niet
beperkt blijven tot journalistieke activiteiten, maar waarom
is dat in de praktijk dan wel het geval?

4. a) Selon l'Organe de contrôle de l'information policière
(COC), filmer ou prendre des photos de policiers pourrait
être punissable dans certains cas. Lesquels?

4. a) Volgens het Controleorgaan op de politionele infor-
matie (COC) zou het filmen of fotograferen van politie-
agenten in bepaalde gevallen strafbaar kunnen zijn. Welke
gevallen zijn dat?
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b) D'après la COC, il semble qu'il soit nécessaire d'avoir
un intérêt légitime à prendre des images (au moment où ces
dernières sont prises). Ici encore, sur quelle base légale
cela se fonde-t-il?

b) Volgens het COC moet er blijkbaar een legitiem
belang bestaan om foto's te nemen (op het ogenblik waarop
deze genomen worden). Wat is in dit geval de wettelijke
grondslag?

5. Il est aussi question de différencier la photographie
d'un citoyen lambda et d'un personnage public. La question
de savoir si un policier en service est un personnage public
n'est vraisemblablement pas encore tranchée définitive-
ment.

5. Er zou ook een onderscheid bestaan tussen het fotogra-
feren van een normale burger en een publiek persoon. Er
werd blijkbaar nog niet definitief bepaald of een politiea-
gent tijdens de uitoefening van zijn functie als een publiek
persoon beschouwd moet worden.

a) Pouvez-vous m'éclairer à ce sujet? Quelle trajectoire la
jurisprudence prend-t-elle?

a) Kunt u in dit verband voor opheldering zorgen? In
welke richting evolueert de rechtspraak?

b) Il me revient qu'une circulaire du Collège des procu-
reurs généraux devrait être diffusée à ce propos. Pouvez-
vous le confirmez?

b) Naar verluidt zou er hierover een omzendbrief van het
College van procureurs-generaal verspreid worden. Kunt u
dat bevestigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 décembre
2021, à la question n° 835 de Madame la députée Julie
Chanson du 17 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 december 2021,
op de vraag nr. 835 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Julie Chanson van
17 november 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212756
Question n° 839 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 17 novembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202212756
Vraag nr. 839 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 17 november 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Agences de paris. Gok- en wedkantoren.
La loi du 7 mai 1999 sur les jeux de hasard a été modifiée

par la loi du 7 mai 2019 et divers arrêtés royaux. Les nou-
velles règles s'appliquaient principalement aux jeux de
hasard dans les cafés et les agences de paris. Ainsi, le
nombre d'agences de paris autorisées a été ramené à 600, le
nombre de jeux de hasard dans les cafés a été limité et les
communes se sont vu confier un rôle plus important en
termes de surveillance et de contrôle. Compte tenu du
grand nombre de joueurs compulsifs dans notre pays, ces
mesures étaient particulièrement importantes.

De wet op de kansspelen van 1999 werd gewijzigd door
de wet van 7 mei 2019, en verschillende koninklijke
besluiten. De nieuwe regels waren vooral van toepassing
op kansspelen in cafés en wedkantoren. Zo werd het aantal
toegelaten wedkantoren verminderd tot 600, werd het aan-
tal kansspelen in cafés aan banden gelegd, en kregen
gemeenten een belangrijkere rol voor wat betreft toezicht
en controle. Gezien het groot aantal gokverslaafden in ons
land waren deze maatregelen bijzonder belangrijk.

1. Combien de personnes ont été enregistrées dans le
Excluded Persons Information System en 2018, 2019, 2020
et 2021? Pouvez-vous fournir une ventilation par province
en fonction du lieu de résidence des personnes enregis-
trées?

1. Hoeveel personen werden in 2018, 2019, 2020 en 2021
ingeschreven in het Excluded Persons Information System?
Graag op basis van de woonplaats van de ingeschreven
personen een opdeling per provincie.
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2. Combien de personnes ont été enregistrées par des
tiers dans le Excluded Persons Information System en
2018, 2019, 2020 et 2021? Pouvez-vous fournir une venti-
lation par province en fonction du lieu de résidence des
personnes enregistrées?

2. Hoeveel personen werden in 2018, 2019, 2020 en 2021
ingeschreven door derden in het Excluded Persons Infor-
mation System? Graag op basis van de woonplaats van de
ingeschreven personen een opdeling per provincie.

3. Combien de personnes sont actuellement enregistrées
au total dans le Excluded Persons Information System?
Pouvez-vous fournir une ventilation par province en fonc-
tion du lieu de résidence des personnes enregistrées?

3. Hoeveel personen staan er op vandaag in totaal in het
Excluded Persons Information System? Graag op basis van
de woonplaats van de ingeschreven personen een opdeling
per provincie.

4. Combien d'agences de paris la Belgique compte-t-elle
aujourd'hui? Où sont-elles situées?

4. Hoeveel wedkantoren zijn er op vandaag in België?
Waar bevinden deze zich?

5. Combien de ces agences de paris ont dans l'intervalle
conclu la convention introduite en 2021 avec la commune?
Pouvez-vous fournir une ventilation par province?

5. Hoeveel van deze wedkantoren hebben ondertussen
het sinds 2021 ingevoerde convenant afgesloten met de
gemeente? Graag een opdeling per provincie.

6. Combien de licences de jeux de hasard dans les cafés
ont été accordées en 2019, 2020 et 2021? Pouvez-vous
fournir une ventilation par province?

6. Hoeveel vergunningen voor kansspelen in cafés wer-
den verleend in 2019, 2020 en 2021? Graag een opdeling
per provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 décembre
2021, à la question n° 839 de Madame la députée
Melissa Depraetere du 17 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 december 2021,
op de vraag nr. 839 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
17 november 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212757
Question n° 840 de Monsieur le député Steven Matheï

du 17 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212757
Vraag nr. 840 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 17 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Experts judiciaires et personnels. Gerechtsdeskundigen en persoonlijke experten.
L'expert judiciaire est désigné par un juge dans une

affaire déterminée. Il peut s'agir d'une affaire civile, d'une
affaire pénale ou d'une affaire sociale. La mission de
l'expert judiciaire consiste à fournir au juge des informa-
tions sur les points pour lesquels le juge demande des
explications, généralement dans un document de mission
écrit. Les experts donnent des explications de nature tech-
nique et non pas de nature juridique. Ils peuvent être des
architectes, des médecins, des psychiatres, des psycholo-
gues, etc.

Een rechter kan in een bepaalde zaak een gerechtsdes-
kundige aanstellen. Dit kan zowel in een burgerlijke zaak,
strafzaak of sociale zaak het geval zijn. De opdracht van de
gerechtsdeskundige bestaat erin de rechter voor te lichten
over de punten waarover hij toelichting vraagt in zijn
meestal schriftelijke opdracht. Het betreft een technische
en geen juridische toelichting. Voorbeelden zijn een archi-
tect, geneesheer, psychiater, psycholoog, enz.

Dans une affaire spécifique, chacune des parties peut par
ailleurs s'adjoindre également les services d'un expert per-
sonnel.

Daarnaast kan in een bepaalde zaak ook elk van de
betrokken partijen een persoonlijk expert onder de arm
nemen.
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Il semblerait que s'appuyant sur la déontologie des
experts judiciaires, des tribunaux attendent de la part des
personnes enregistrées auprès du tribunal en tant qu'experts
judiciaires qu'elles refusent toute mission personnelle
d'expertise dans une autre affaire. Ainsi, un expert judi-
ciaire ne pourrait pas être désigné comme expert personnel
dans une autre affaire. Cela réduit donc encore le nombre
de personnes pouvant intervenir en qualité d'experts per-
sonnels et il devient souvent très difficile, en pratique, de
trouver un expert personnel.

Naar verluidt zouden verschillende rechtbanken in het
kader van de deontologie van de gerechtsdeskundigen ver-
wachten dat iemand die als gerechtsdeskundige staat gere-
gistreerd bij de rechtbank in geen enkele andere zaak als
persoonlijk expert kan optreden. Een gerechtsdeskundige
zou dus geen persoonlijk deskundige in een andere zaak
kunnen zijn. Hierdoor wordt het aantal personen dat als
persoonlijk expert kunnen optreden verder gereduceerd en
wordt het in de praktijk vaak erg moeilijk om een persoon-
lijk deskundige te vinden

1. Est-il effectivement exact qu'un expert judiciaire ne
pourra plus intervenir en qualité d'expert personnel dans
une autre action en justice? Sur la base de quelle législa-
tion?

1. Klopt het effectief dat een gerechtsdeskundige niet
meer als persoonlijk deskundige kan optreden in een
andere rechtszaak? Op basis van welke wetgeving?

2. Estimez-vous qu'il soit, dans ces circonstances, de plus
en plus difficile de trouver des experts personnels pour cer-
tains dossiers? Dans l'affirmative, une modification législa-
tive s'impose-t-elle? Des mesures seront-elles prises pour
résoudre ce problème? Dans la négative, pourquoi?

2. Bent u van oordeel dat het hierdoor in bepaalde zaken
steeds moeilijker wordt om persoonlijke experten te vin-
den? Zo ja, dringt een wetswijziging zich hier op? Zullen
er stappen ondernomen worden om dit probleem te verhel-
pen? Zo neen, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 décembre
2021, à la question n° 840 de Monsieur le député Steven
Matheï du 17 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 december 2021,
op de vraag nr. 840 van De heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
17 november 2021 (N.):

Vous indiquez que dans le cadre de la déontologie des
experts judiciaires, différents tribunaux attendent d'une
personne enregistrée en qualité d'expert judiciaire auprès
du tribunal qu'elle ne puisse intervenir en tant qu'expert
individuel dans aucune autre affaire et que, de ce fait, dans
la pratique, il est souvent très difficile de trouver un expert
individuel. Je n'ai pas connaissance de cela.

U geeft aan dat verschillende rechtbanken in het kader
van de deontologie van de gerechtsdeskundigen verwach-
ten dat iemand die als gerechtsdeskundige staat geregis-
treerd bij de rechtbank in geen enkele andere zaak als
persoonlijk expert zou kunnen optreden en dat het daar-
door in de praktijk vaak erg moeilijk zou zijn om een per-
soonlijk deskundige te vinden. Dit gegeven is mij niet
bekend.

Vous dites "enregistrée auprès du tribunal". Ces termes
n'évoquent pas encore question d'un registre national des
experts judiciaires, traducteurs et traducteurs-interprètes
jurés. Dès lors, il convient de souligner qu'il a été mis fin
depuis longtemps déjà à la pratique selon laquelle il n'exis-
tait pas de liste officielle d' "experts judiciaires" sélection-
nés sur la base de critères prédéfinis et selon laquelle
appartenait au juge de décider si quelqu'un qui se présentait
en tant qu'expert était apte à émettre un rapport.

U spreekt van "geregistreerd bij de rechtbank". Volgens
deze bewoordingen is er nog geen sprake van een nationaal
register voor gerechtsdeskundigen en voor beëdigd verta-
lers, tolken en vertalers-tolken. Hierbij moet er in eerste
instantie op worden gewezen dat er reeds geruime tijd is
afgestapt van de praktijk waarin er geen officiële lijst van
"gerechtsdeskundigen" bestond die op basis van vooraf
bepaalde criteria werden geselecteerd en waarbij het aan de
rechter was om uit te maken of iemand die zich als deskun-
dige aandient, geschikt was om een verslag uit te brengen.
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La loi du 10 avril 2014 modifiant diverses dispositions en
vue d'établir un registre national des experts judiciaires et
établissant un registre national des traducteurs, interprètes
et traducteurs-interprètes jurés (Moniteur Belge du
19 décembre 2014) a prévu le registre national des experts
judiciaires et des traducteurs, interprètes et traducteurs-
interprètes jurés. Cette loi a également défini les critères
d'inscription des experts judiciaires et des traducteurs,
interprètes et traducteurs-interprètes jurés dans ce registre.

Met de wet van 10 april 2014 tot wijziging van verschil-
lende bepalingen met het oog op de oprichting van een
nationaal register voor gerechtsdeskundigen en tot oprich-
ting van een nationaal register voor beëdigd vertalers, tol-
ken en vertalers-tolken (Belgisch Staatsblad van
19 december 2014), werd het nationaal register van
gerechtsdeskundigen en voor beëdigd vertalers, tolken en
vertalers-tolken voorzien. Deze wet bepaalde ook de crite-
ria voor de opname van gerechtsdeskundigen en voor beë-
digd vertalers, tolken en vertalers-tolken in dit register.

Ces dispositions ont été insérées aux articles 991ter à
991undecies du Code judiciaire, puis abrogées et insérées
dans une version modifiée aux articles 555/6 à 555/16 du
même Code par la loi du 5 mai 2019 portant dispositions
diverses en matière d'informatisation de la justice, de
modernisation du statut des juges consulaires et relative-
ment à la banque des actes notariés (Moniteur belge du
19 juin 2019). Cette réglementation, qui implique qu'en
principe il ne peut être fait appel qu'à des experts, des tra-
ducteurs, interprètes et traducteurs-interprètes jurés inscrits
dans ce registre est entrée en vigueur le 1er décembre
2016, conformément à l'article 30 de la loi du 10 avril 2014
précitée.

Deze bepalingen werden opgenomen in de artikel nrs
991ter tot en met 991undecies Ger.Wb, die later werden
opgeheven en in een gewijzigde versie ingevoegd in de
artikel nrs 555/6 tot 555/16 Ger.Wb. door de wet van 5 mei
2019 houdende diverse bepalingen inzake informatisering
van Justitie, modernisering van het statuut van rechters in
ondernemingszaken en inzake de notariële aktebank (Bel-
gisch Staatsblad van 19 juni 2019). Deze regeling, die
impliceert dat in beginsel enkel op gerechtsdeskundigen,
beëdigd vertalers, tolken en vertalers-tolken uit dit register
een beroep kan worden gedaan, is ingevolge artikel 30 van
de voornoemde wet van 10 april 2014 in werking getreden
op 1 december 2016.

Je souhaiterais en outre signaler encore une importante
réforme dans ce cadre, à savoir la mise à disposition du
public des données du registre national des experts judi-
ciaires et des traducteurs, interprètes et traducteurs-inter-
prètes jurés sur le site internet du Service public fédéral
Justice. L'article 555/10, § 2, alinéa 2, du Code judiciaire
précise que: "le Roi détermine quelles données sont mises
à la disposition du public via le site Internet du Service
public fédéral Justice ainsi que les instances qui ont accès à
toutes les données.".

Verder wil ik ook nog wijzen op een andere belangrijke
hervorming in dit kader, met name het ter beschikking stel-
len van het publiek van de gegevens uit het nationaal regis-
ter voor gerechtsdeskundigen en voor beëdigd vertalers,
tolken en vertalers-tolken op de website van de Federale
overheidsdienst Justitie. Artikel 555/10, § 2, tweede lid,
Ger.Wb. bepaalt: "de Koning bepaalt welke gegevens ter
beschikking worden gesteld van het publiek via de website
van de Federale Overheidsdienst Justitie en welke instan-
ties toegang krijgen tot alle gegevens".

L'arrêté royal permettant la publication de ce registre est
encore en préparation. Il convient de souligner l'impor-
tance de cette mise à disposition des données à l'égard des
particuliers qui souhaitent faire appel à un expert judi-
ciaire. Elle doit leur permettre de vérifier de manière
simple quelle est la spécialisation de l'expert judiciaire, son
arrondissement judiciaire et ses coordonnées.

Het koninklijk besluit om de openbaarmaking van dit
register mogelijk te maken is momenteel nog in voorberei-
ding. Het belang hiervan moet worden onderstreept ten
aanzien van burgers die wensen een beroep te doen op een
gerechtsdeskundige. Het moet hen toelaten op eenvoudige
wijze te kunnen nagaan voor welke specialisatie de
gerechtsdeskundige optreedt, het gerechtelijk arrondisse-
ment en zijn coördinaten.

Des modifications législatives supplémentaires ne
semblent pas nécessaires pour l'instant.

Verdere wetswijzigingen lijken op dit ogenblik niet ver-
eist.
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DO 2021202212761
Question n° 844 de Madame la députée Annick

Ponthier du 17 novembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202212761
Vraag nr. 844 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 17 november 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Perquisitions dans des habitations privées et casernes de
militaires.

De huiszoekingen in militaire kazernes en privéwoningen.

Le 3 novembre 2021, on a pu lire dans la presse qu'on
avait procédé à onze perquisitions dans des casernes mili-
taires et des habitations privées de soldats ou de membres
de leur famille, dans le cadre d'une enquête sur "l'extrême
droite". Il semble que les perquisitions aient eu lieu dans
les casernes de Florennes, Saint-Trond et Heverlee ainsi
qu'au domicile de huit militaires ou membres de leur
famille.

Op 3 november 2021 berichtte de pers dat elf huiszoekin-
gen plaatsgevonden hebben in militaire kazernes en pri-
véwoningen van militairen of hun familie, in het kader van
een onderzoek naar "extreemrechts". De huiszoekingen
zouden zich voorgedaan hebben in de kazernes van Floren-
nes, Sint-Truiden en Heverlee en bij acht militairen of
familieleden thuis.

Ces perquisitions s'inscrivent dans le prolongement de
l'affaire Jürgen Conings, bien qu'il ne semble y avoir aucun
lien direct avec ce dossier. Les enquêteurs seraient à la
recherche de "discours de haine" ou de "propos extré-
mistes" que des militaires ou même des membres de leur
famille auraient diffusés sur les médias sociaux, des
forums numériques ou des groupes de discussion en ligne
fermés.

De huiszoekingen kaderen in een uitloper van de zaak
Jürgen Conings, hoewel er geen rechtstreeks verband zou
zijn met die kwestie. De speurders zouden op zoek zijn
naar "haatspraak" of "extreme praat" die militairen of zelfs
hun familieleden verspreid hebben op sociale media, digi-
tale fora of besloten chatgroepen.

Ces discours auraient été prononcés et ces propos
auraient été tenus dans l'intention d'inciter au terrorisme.
Jusqu'à présent, personne n'a encore été emmené pour
audition, mais des téléphones portables et des ordinateurs
ont été saisis.

Dit zou zijn gebeurd met de bedoeling om aan te zetten
tot terreur. Er is vooralsnog niemand opgepakt voor ver-
hoor, maar wel zijn gsm's en computers in beslag genomen.

Ces actions ressemblent en tout point à une chasse aux
sorcières sélective et politique contre tout ce qui est de
droite et flamand. Une fois de plus, on met l'accent sur
l'"extrême droite", au lieu de tamiser toutes les formes
d'extrémisme qui pourraient exister au sein de la Défense
belge. On ne trouve nulle part de définition précise de ce
qu'on entend par "extrême droite" ou "discours de haine",
et la base juridique de ces perquisitions semble très fragile.

Deze acties hebben alles weg van een selectieve, poli-
tieke heksenjacht tegen alles wat rechts en Vlaams is. Men
hanteert hier opnieuw enkel de focus op "extreemrechts",
in plaats van alle vormen van extremisme bij onze Defen-
sie onder de loep te nemen. Nergens wordt precies gedefi-
nieerd wat onder "extreemrechts" of "haatspraak" valt en
de juridische basis voor dergelijke huiszoekingen lijkt dan
ook zeer wankel.

1. Quelles sont les déclarations ou actions concrètes qui
sont à l'origine de ces perquisitions?

1. Welke concrete uitspraken of handelingen dienen als
aanleiding voor deze zoekacties?

2. Sur quelle définition de l'"extrême de droite" ou du
"discours de haine" les autorités et la Défense se fondent-
elles pour mettre en oeuvre leur politique en matière
d'extrémisme?

2. Welke definitie van "extreemrechts" of "haatbood-
schappen" hanteren de overheid en Defensie bij hun beleid
inzake extremisme?

3. Sur quelle base juridique ces perquisitions reposent-
elles? Était-il question d'incitations concrètes à la violence
ou s'agissait-il d'opinions critiques à l'égard de la migra-
tion, de l'islam, etc.?

3. Welke juridische basis hebben deze huiszoekingen?
Was er sprake van concrete aanzetten tot geweld of gaat het
om opinies die kritisch staan tegenover migratie, islam,
enz.?
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4. Pourquoi, comme au sein de la Défense dans ce dos-
sier, met-on, semble-t-il, plutôt l'accent sur l'"l'extrême
droite" dans la politique de lutte contre l'extrémisme?
Comment justifiez-vous qu'on se focalise sur l'extrême
droite?

4. Waarom lijkt de focus, zoals bij Defensie in dit dossier,
eerder op "extreemrechts" te liggen bij het beleid tegen
extremisme? Hoe verantwoordt u dit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 décembre
2021, à la question n° 844 de Madame la députée
Annick Ponthier du 17 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 december 2021,
op de vraag nr. 844 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
17 november 2021 (N.):

1. Vous n'êtes pas sans savoir qu'en raison du secret de
l'instruction, il ne peut être répondu à ce point.

1. Door het geheim van het onderzoek is het, zoals u
weet, niet mogelijk om dit punt te beantwoorden.

2. Le tribunal s'appuie sur les définitions suivantes: 2. De volgende definities worden door het gerecht gehan-
teerd:

- poursuite pour des faits portant signature de l'extrême
droite: lorsque les éléments constitutifs des infractions
visées au titre Iter du livre II du Code pénal sont réunis;

- vervolging wegens daden van extreemrechtse signa-
tuur: wanneer de constitutieve bestanddelen van de mis-
drijven bedoeld in boek II, titel Iter, van het Strafwetboek
aanwezig zijn;

- poursuite pour messages de haine: lorsque les éléments
constitutifs des infractions visées par la loi du 30 juillet
1981 tendant à réprimer certains actes inspirés par le
racisme ou la xénophobie sont réunis.

- vervolging wegens haatboodschappen: wanneer de con-
stitutieve bestanddelen van de misdrijven bedoeld in de
wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde door
racisme of xenophobie ingegeven daden aanwezig zijn.

3. La base juridique pour les perquisitions figure à
l'article 140bis du Code pénal: incitation à la commission
d'infractions terroristes.

3. De juridische grondslag voor de huiszoekingen staat in
artikel 140bis van het Strafwetboek: aanzetten tot terroris-
tische misdrijven.

En raison du secret de l'instruction, il ne peut être donné
suite en ce qui concerne les incitations concrètes.

Door het geheim van het onderzoek kan er niet ingegaan
worden op de concrete aanzetten.

4. La réponse au dernier point est relativement évidente.
L'accent est mis sur l'extrémisme de droite dans ce dossier
parce qu'il concerne des personnes qui en raison de cette
problématique se sont retrouvées embarquées dans un dos-
sier judiciaire.

4. Het antwoord op het laatste punt is relatief eenduidig.
De focus ligt in dit dossier op recht-extremisme, omdat het
personen betreft die omwille van deze problematiek in een
gerechtelijk dossier verzeild zijn geraakt.

Cela n'a pas beaucoup de sens de se concentrer sur des
éléments d'islamisme radical par exemple, si ceux-ci sont
absents.

Het heeft weinig zin om op elementen van pakweg radi-
cale islam te focussen als die er niet zijn.

DO 2021202212781
Question n° 849 de Madame la députée Marijke Dillen

du 18 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212781
Vraag nr. 849 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Experts judiciaires. - Paiement des états d'honoraires. Gerechtsdeskundigen. - Betaling ereloonstaten.
Le paiement tardif des état d'honoraires des experts judi-

ciaires est un problème qui ne date pas d'hier. Il s'ensuit
que de plus en plus d'experts décrochent. Les arrêtés tari-
faires doivent également être mises à jour.

De laattijdige betaling van de ereloonstaten van gerechts-
deskundigen is een oud zeer. Dit zorgt ervoor dat meer en
meer deskundigen afhaken. Ook dienen de tariefbesluiten
te worden geactualiseerd.
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1. Êtes-vous disposé à veiller à ce que les paiements des
états d'honoraires des experts judiciaires soient effectués à
temps et dans les meilleurs délais?

1. Bent u bereid om erover te waken dat de betalingen
van de ereloonstaten van de gerechtsdeskundigen tijdig en
binnen een korte termijn uitgevoerd worden?

2. Les arriérés de paiement existants ont-ils été éliminés
dans l'intervalle? Pouvez-vous fournir un aperçu des arrié-
rés actuels?

2. Werden de bestaande betalingsachterstallen inmiddels
weggewerkt? Kan u een overzicht geven van de actuele
betalingsachterstallen?

3. Quelles mesures ont été prises depuis le début de la
législature pour poursuivre l'actualisation des arrêtés tari-
faires? Quels en sont les résultats?

3. Welke stappen werden er sinds het begin van de legis-
latuur genomen om de actualisering van de tariefbesluiten
verder te zetten? Wat zijn hiervan de resultaten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 décembre
2021, à la question n° 849 de Madame la députée
Marijke Dillen du 18 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 december 2021,
op de vraag nr. 849 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
18 november 2021 (N.):

1. L'élimination des arriérés de paiement a été confiée à
titre prioritaire au nouveau directeur général de la direction
générale de l'Organisation judiciaire. Un plan d'attaque a
été élaboré, en conjonction avec mon plan de politique.

1. Het wegwerken van de betalingsachterstanden werd
als prioriteit meegegeven aan de nieuwe directeur-generaal
van het directoraat generaal Rechterlijke Orde. In samen-
werking met mijn beleidsplan werd een plan van aanpak
uitgewerkt.

Tout d'abord, des membres du personnel temporaires ont
été recrutés en octobre et en novembre 2021. L'objectif est
de recruter ces collaborateurs de manière structurelle afin
de pouvoir les affecter en tant que flying doctors là où
l'arriéré est le plus important.

Eerst een vooral werden er in oktober en november 2021
tijdelijke personeelsleden aangeworven. Het is de bedoe-
ling dat deze personen structureel worden aangeworven
zodat ze als flying doctors kunnen worden ingezet daar
waar de achterstand het grootst is.

Ensuite, nous avons dû constater que les bureaux de taxa-
tion ont démarré le 1er janvier 2020 sans système de ges-
tion documentaire. Aujourd'hui, une application est en
cours de développement qui pourra être utilisée à partir du
printemps 2022 par tous les collaborateurs des bureaux de
taxation. Cette application vise à rationaliser l'introduction
de documents par le prestataire de services et servira d'outil
de gestion aux collaborateurs des bureaux de taxation.
L'objectif est d'améliorer sérieusement les délais de paie-
ment en 2022.

Daarnaast moesten we vaststellen dat de taxatiebureaus
op 1 januari 2020 zijn gestart zonder een document
managementsysteem. Momenteel is een applicatie in ont-
wikkeling die vanaf het voorjaar 2022 zal kunnen worden
gebruikt door alle medewerkers van de taxatiebureaus. De
applicatie heeft als doel om de ingave van de documenten
door de prestatieverlener te stroomlijnen en zal dienen als
beheerstool voor de medewerkers van de taxatiebureaus.
Het doel is om de betaaltermijnen serieus te verbeteren in
2022.

2. "L'arriéré" dont il est question doit dès lors être nuancé
en ce sens qu'il existe des différences régionales. Certains
bureaux ont des statistiques de paiement relativement
bonnes, d'autres par contre ont des délais de paiement
supérieurs à 100 jours. La plupart du temps, la lenteur est
également liée à la problématique du manque de personnel
et au volume de pièces à traiter. La situation des paiements
est la suivante:

2. De "achterstand" waarover sprake moet dan ook wor-
den genuanceerd in die zin dat er regionale verschillen zijn.
Er zijn bureaus met relatief goede betaalstatistieken,
andere daarentegen hebben betaaltermijnen groter dan 100
dagen. Veelal hangt de trage werking ook samen met de
problematiek van onvoldoende personeel en de hoeveel-
heid te verwerken stukken. De recente betaalsituatie is als
volgt:

Au 3 novembre, 172.858 états de frais avaient été intro-
duits dans l'application comptable CGAB pour l'année
2021.

Op 3 november werden er 172.858 kostenstaten inge-
diend in de boekhoudapplicatie CGAB voor het jaar 2021.

- 29 % de ces états de frais ont été payés dans les 30
jours;

- 29 % van deze kostenstaten werd binnen 30 dagen
betaald;

- 28 % de ces états de frais ont été payés dans les 60
jours;

- 28 % van deze kostenstaten werd binnen 60 dagen
betaald;
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- 13 % de ces états de frais ont été payés dans les 90
jours;

- 13 % van deze kostenstaten werd binnen 90 dagen
betaald;

- 30 % de ces états de frais connaissent un délai de paie-
ment supérieur à 90 jours.

- 30 % van deze kostenstaten kent een betalingstermijn
van meer dan 90 dagen.

Ces délais de traitement parfois longs s'expliquent sou-
vent par plusieurs raisons. Il arrive fréquemment que tous
les bons documents ne soient pas transmis au bureau de
taxation ou que des corrections soient nécessaires.

De reden van deze soms lange doorlooptijden kent vaak
meerdere redenen. Vaak worden niet alle juiste documen-
ten overgemaakt aan het taxatiebureau of zijn er correcties
nodig.

Nous voulons également nous attaquer à ce problème
avec la nouvelle application évoquée ci-dessus. Cette nou-
velle application nous permettra également de générer de
meilleures statistiques et de mieux contrôler les délais de
paiement. Mesurer, c'est savoir, et cela peut nous permettre
de mieux corriger le tir lorsque c'est nécessaire.

Ook dat willen we aanpakken met de nieuwe applicatie
zoals hierboven vermeld. Daarnaast zullen we met de
nieuwe applicatie ook betere statistieken kunnen trekken
en beter de betalingsdoorlooptijden kunnen monitoren.
Meten is nu eenmaal weten en kan ervoor zorgen dat we
beter kunnen bijsturen waar nodig.

3. En 2021, plusieurs entretiens exploratoires ont été
menés avec des associations professionnelles sur l'actuali-
sation des arrêtés tarifaires. L'objectif est d'atterrir dans le
courant de l'année 2022 avec quelques nouveaux arrêtés
tarifaires et de procéder à certaines simplifications. Pour
vous donner un exemple, il existe au sein de la Justice dif-
férentes heures de nuit pour différents prestataires de ser-
vices. Pour une catégorie, la nuit commence à 22 h 00,
pour une autre, elle commence à 20 h 00. Il est urgent
d'uniformiser de telles choses.

3. In 2021 werden verschillende verkennende gesprekken
gevoerd met beroepsverenigingen over de actualisering
van de tariefbesluiten. Het is de bedoeling om in de loop
van 2022 te landen met enkele nieuwe tariefbesluiten en
enkele vereenvoudigingen door te voeren. Er zijn binnen
Justitie bijvoorbeeld verschillende nachturen voor ver-
schillende prestatieverleners. Bij de ene groep begint de
nacht om 22.00 uur, bij de andere om 20.00 uur. Zulke
zaken moeten dringend uniformiteit krijgen.

DO 2021202212782
Question n° 850 de Madame la députée Marijke Dillen

du 18 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212782
Vraag nr. 850 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Experts judiciaires. - Amélioration du statut. Gerechtsdeskundigen. - Verbetering statuut.
Vous considérez à juste titre que les experts judiciaires

jouent un rôle important dans la bonne administration de la
justice. Il est urgent de renforcer l'attractivité de la fonction
d'expert judiciaire, de psychiatre judiciaire ou de médecin
légiste. Il faut également s'attaquer aux pénuries.

Gerechtsdeskundigen spelen een belangrijke rol bij een
goede rechtsbedeling stelt u terecht. De functie van
gerechtsdeskundige, gerechtspsychiater of wetsdokter
dient dringend aantrekkelijker te worden gemaakt. Ook de
tekorten moeten worden aangepakt.

1. Quelles initiatives ont été prises depuis le début de la
législature pour renforcer l'attractivité de la fonction
d'expert judiciaire? Pouvez-vous détailler les initiatives
prises respectivement pour les experts judiciaires, les psy-
chiatres judiciaires et les médecins légistes?

1. Welke initiatieven zijn er sinds het begin van de legis-
latuur genomen om de functie van gerechtsdeskundige
aantrekkelijker te maken? Kan u hier afzonderlijk de
nodige informatie geven voor de gerechtsdeskundige, de
gerechtspsychiater en de wetsdokter?

2. Quelles initiatives ont été prises pour garantir une
rémunération meilleure et pertinente?

2. Welke initiatieven zijn er genomen om een betere en
pertinente verloning te garanderen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 850 de Madame la députée
Marijke Dillen du 18 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 850 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
18 november 2021 (N.):
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1. Comme je l'ai déjà indiqué dans ma réponse à votre
question écrite parlementaire n° 849 du 18 novembre 2021
(voir Bulletin actuel), ma priorité absolue est actuellement
d'éliminer les arriérés de paiement et d'obtenir des paie-
ments plus ponctuels. Cela s'applique à tous les experts
judiciaires, traducteurs, interprètes mais aussi, par
exemple, aux nombreux serruriers qui travaillent toujours
pour la justice.

1. Zoals reeds geantwoord op uw schriftelijke parlemen-
taire vraag nr. 849 van 18 november 2021 (zie huidig Bul-
letin) ligt mijn absolute prioriteit momenteel op het
wegwerken van de betaalachterstanden en het nastreven
van stiptere betalingen. Dit geldt voor alle gerechtsdeskun-
digen, vertalers, tolken maar ook zeker de bijvoorbeeld tal-
rijke slotenmakers die zich steeds voor justitie inzetten.

Ma cellule stratégique est en contact avec de nombreux
experts du domaine. Dans une atmosphère constructive,
nous tentons de rendre les postes plus attractifs. En outre,
de nombreux magistrats motivés consultent fréquemment
des experts juridiques et transmettent de bonnes idées à ma
cellule stratégique. À la mi-octobre, par exemple, s'est tenu
un colloque très intéressant intitulé Justice et psychologie
légale. Au cours d'un des débats, il est apparu que le tribu-
nal de première instance de Malines met les dossiers à la
disposition des psychologues judiciaires sous forme numé-
rique. Ce sont de si petites choses qui peuvent faire toute la
différence dans l'attrait d'un emploi.

Mijn beleidscel staat in contact met vele experten uit het
werkveld. In een constructieve sfeer wordt er getracht om
functies aantrekkelijker te maken. Ook heel wat gemoti-
veerde magistraten overleggen frequent met gerechtsdes-
kundigen en kloppen aan bij mijn beleidscel met goede
ideeën. Midden oktober vond er bijvoorbeeld een zeer inte-
ressant colloquium plaats: Justitie en forensische psycholo-
gie. Tijdens één van de panelgesprekken kwam naar voren
dat de rechtbank van eerste aanleg in Mechelen de dossiers
digitaal ter beschikking stelt van de gerechtspsychologen.
Het zijn zulke kleine zaken die al een wereld van verschil
kunnen maken voor de aantrekkelijkheid van de functie.

J'attends donc - comme toujours - beaucoup de la numé-
risation de la justice. Aujourd'hui, malheureusement, un
pédopsychiatre doit encore traverser tout le pays pour
consulter des dossiers dans différents registres. Nous vou-
lons nous attaquer à ce problème au cours de cette législa-
ture et y mettre fin.

Ik verwacht dan ook - zoals steeds - heel veel van de
digitalisering van justitie. Vandaag dient een kinderpsychi-
ater helaas nog het ganse land af te rijden om op verschil-
lende griffies dossiers in te kijken. Zulke zaken willen we
tijdens deze legislatuur aanpakken en tot het verleden doen
behoren.

2. En 2021, plusieurs entretiens exploratoires ont eu lieu
avec les associations professionnelles sur la mise à jour des
arrêtés tarifaires. L'objectif est d'arriver à fixer de nou-
veaux arrêtés tarifaires et de mettre en oeuvre quelques
simplifications dans le courant de l'année 2022.

2. In 2021 werden verschillende verkennende gesprekken
gevoerd met beroepsverenigingen over de actualisering
van de tariefbesluiten. Het is de bedoeling om in de loop
van 2022 te landen met enkele nieuwe tariefbesluiten en
enkele vereenvoudigingen door te voeren.

Dans la limite de la marge budgétaire, nous prêterons
certainement attention aux psychiatres, aux psychologues
ainsi qu'aux médecins légistes.

Binnen de budgettaire marge zullen we zeker aandacht
hebben voor de psychiaters, psychologen en wetsdokters.

DO 2021202212783
Question n° 851 de Madame la députée Marijke Dillen

du 18 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212783
Vraag nr. 851 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La justice en tant qu'employeur attractif. - Personnel péni-
tentiaire.

Justitie als aantrekkelijke werkgever. - Penitentiair perso-
neel.

Dans votre exposé d'orientation politique, vous avez
annoncé que vous alliez établir un plan stratégique adapté
pour le personnel des prisons, en accordant une attention
particulière à la formation complémentaire et aux profils
de compétences adaptés.

In uw beleidsverklaring hebt u aangekondigd dat u voor
de gevangenissen een aangepast strategisch personeelsplan
gaat opmaken, met aandacht voor bijkomende opleiding en
aangepaste competentieprofielen.
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1. Quelles initiatives ont déjà été prises dans l'intervalle?
Un plan stratégique de personnel adapté a-t-il déjà été éta-
bli?

1. Welke initiatieven werden er inmiddels genomen?
Werd er reeds een ontwerp van aangepast strategisch per-
soneelsplan opgemaakt?

2. De quelle manière une attention a-t-elle été accordée à
la formation complémentaire et aux profils de compétences
adaptés?

2. Op welke wijze werd er aandacht besteed aan bijko-
mende opleiding en aangepaste competentieprofielen?

3. Fait-on une distinction entre les fonctions qui sont plu-
tôt axées sur la surveillance et la sécurité des bâtiments et
celles qui sont axées sur la surveillance et l'accompagne-
ment des détenus? Pouvez-vous fournir des explications
détaillées?

3. Wordt er hierbij een onderscheid gemaakt tussen func-
ties die eerder gericht zijn op bewaking en beveiliging van
gebouwen en deze die gericht zijn op het toezicht en de
begeleiding van gedetineerden? Graag een gedetailleerdere
toelichting.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 851 de Madame la députée
Marijke Dillen du 18 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 851 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
18 november 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212784
Question n° 852 de Madame la députée Marijke Dillen

du 18 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212784
Vraag nr. 852 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Loi sur la transaction pénale élargie. - Évaluation. Wet op de verruimde minnelijke schikking. - Evaluatie.
La détection et la poursuite des délits financiers et fis-

caux doivent être renforcées. Dans votre exposé d'orienta-
tion politique, vous avez annoncé que la loi sur la
transaction pénale élargie sera évaluée et adaptée, le cas
échéant.

De opsporing en de vervolging van financiële en fiscale
misdrijven moet worden versterkt. In uw beleidsverklaring
hebt u aangekondigd dat de wet op de verruimde minne-
lijke schikking wordt geëvalueerd en bijgestuurd indien dit
nodig blijkt.

1. Des initiatives ont-elles déjà été prises? Quels en sont
les résultats?

1. Werden er inmiddels reeds initiatieven genomen? Wat
zijn de resultaten?

2. Le renforcement des parquets avec des fonctionnaires
et des magistrats spécialisés dans le domaine fiscal est une
condition nécessaire à des poursuites efficaces. Qu'en est-
il? Les postes de ces fonctionnaires du fisc sont-ils dans
l'intervalle occupés à 100 %?

2. Een versterking van de parketten met gespecialiseerde
fiscale ambtenaren en magistraten is een noodzakelijke
voorwaarde voor een effectieve vervolging. Wat is hier de
stand van zaken? Zijn de voorziene plaatsen voor deze fis-
cale ambtenaren inmiddels volledig bezet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 852 de Madame la députée
Marijke Dillen du 18 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 852 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
18 november 2021 (N.):
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1. J'ai demandé au Collège des procureurs généraux de
procéder à une évaluation approfondie et je compte la rece-
voir avant l'été 2022.

1. Ik heb aan het College van procureurs-generaal
gevraagd om een grondige evaluatie te maken en verwacht
deze voor de zomer van 2022 te ontvangen.

2. Au cours de l'année écoulée, des examens ont été orga-
nisés en vue de la sélection et de l'entrée en fonction antici-
pée des fonctionnaires fiscaux. Cela s'est récemment
traduit par un certain nombre de détachements auprès des
parquets, mais toutes les places prévues n'ont pas été pour-
vues faute de candidats suffisants ayant réussi la sélection.
Au 1er décembre 2021, 25 des 33 places prévus ont été
pourvus.

2. Het afgelopen jaar werden er examens georganiseerd
met het oog op selectie en spoedige indiensttreding van fis-
cale ambtenaren. Dit resulteerde recent in een aantal deta-
cheringen naar de parketten, doch niet alle voorziene
plaatsen werden ingevuld bij gebrek aan voldoende kandi-
daten die in de selectie slaagden. Sinds 1 december 2021
zijn 25 van de 33 voorziene plaatsen ingevuld.

En plus, nous avons alloué une partie des 125 millions
d'euros supplémentaires que la Justice a reçus (environ 3,5
millions d'euros) pour permettre le recrutement supplé-
mentaire de personnel spécialisé. Ainsi, d'ici le 1er juin
2022, nous prévoyons pour les tribunaux: 6 juges fiscaux
supplémentaires, 12 greffiers et 6 assistants. Pour le minis-
tère public, nous prévoyons 6 substituts fiscaux supplé-
mentaires et 6 experts.

Daarnaast hebben wij een deel van de extra 125 miljoen
euro die Justitie heeft ontvangen (ongeveer 3,5 miljoen
euro) uitgetrokken om de extra aanwerving van gespeciali-
seerd personeel mogelijk te maken. Zo voorzien we tegen
1 juni 2022 voor de rechtbanken: 6 extra fiscale rechters,
12 griffiers en 6 assistenten. Voor het openbaar ministerie
voorzien we 6 extra fiscale substituten en 6 deskundigen.

Dans le cadre des enquêtes pénales d'exécution (EPE),
qui constituent également une partie essentielle de la lutte
contre les criminels financiers et fiscaux - l'approche fol-
low the money, nous prévoyons 6 substituts du procureur,
12 experts et 6 assistants supplémentaires.

In het kader van de strafuitvoeringsonderzoeken, even-
eens een essentieel onderdeel in de strijd tegen financiële
en fiscale misdadigers de follow the money aanpak, voor-
zien we 6 extra substituten procureur-generaal, 12 deskun-
digen en 6 assistenten.

DO 2021202212785
Question n° 853 de Madame la députée Marijke Dillen

du 18 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212785
Vraag nr. 853 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Lutte contre les crimes environnementaux. Aanpak milieumisdrijven.
La lutte contre les crimes environnementaux est trop sou-

vent restée à l'arrière-plan ces dernières années et dans
votre exposé d'orientation politique, vous avez indiqué à
juste titre qu'elle doit être renforcée.

Het bestrijden van milieumisdrijven bleef in de afgelo-
pen jaren te vaak onderbelicht en moet versterkt worden
aangepakt, stelt u terecht in de beleidsverklaring.

1. Quelles initiatives ont-elles été prises depuis le début
de cette législature pour renforcer la spécialisation et le
savoir-faire des magistrats et du personnel judiciaire en
matière de crimes environnementaux? Pouvez-vous fournir
un aperçu détaillé?

1. Welke initiatieven zijn er sinds het begin van de legis-
latuur genomen om de specialisatie en know how van de
magistraten en gerechtspersoneel op het vlak van milieu-
misdrijven te versterken? Kan u een gedetailleerd over-
zicht bezorgen?

2. Avez-vous déjà pris des initiatives pour assurer un
ancrage légal de cette lutte? Qu'en est-il?

2. Hebt u inmiddels reeds initiatieven genomen om te
zorgen voor een wettelijke verankering? Wat is de stand
van zaken?

3. Avez-vous déjà demandé à des experts de rendre un
avis fondé sur la possibilité d'inclure l'écocide dans le Code
pénal? Dans l'affirmative, quels experts ont été sollicités?
Quel est le coût de l'avis demandé?

3. Hebt u reeds experten verzocht om een gefundeerd
advies uit te brengen omtrent de mogelijkheid om ecocide
op te nemen in het Strafwetboek? Zo ja, welke experten
werden hierbij betrokken? Wat is hiervan de kostprijs?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 décembre
2021, à la question n° 853 de Madame la députée
Marijke Dillen du 18 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 december 2021,
op de vraag nr. 853 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
18 november 2021 (N.):

1. Depuis le début de cette législature, l'Institut de forma-
tion judiciaire (IGO) a organisé quatre journées de forma-
tion sur le droit de l'environnement:

1. Sinds het begin van deze legislatuur heeft het Instituut
voor Gerechtelijke Opleiding (IGO) vier opleidingsdagen
inzake milieurecht georganiseerd:

- 1er octobre 2020: "Aspects pénaux du droit de l'envi-
ronnement". Il s'agissait d'un cours facultatif auquel parti-
cipaient des magistrats, des policiers et des agents de
l'environnement. Il y avait 37 participants;

- 1 oktober 2020: "Strafrechtelijke aspecten van het mili-
eurecht". Het betrof een facultatieve opleiding waaraan
magistraten, politieagenten en milieuambtenaren deelna-
men. Er waren 37 deelnemers;

- 23 avril 2021: "Cours de base en droit de l'environne-
ment" (FR). Il s'agissait de la formation obligatoire des sta-
giaires judiciaires. Il y avait 37 participants;

- 23 april 2021: "Basisopleiding milieurecht" (FR). Het
betrof de verplichte opleiding van de gerechtelijke stagi-
airs. Er waren 37 deelnemers;

- 31 mai 2021: "Cours de base en droit de l'environne-
ment" (NL). Il s'agissait de la formation obligatoire des sta-
giaires judiciaires. Il y avait 48 participants;

- 31 mei 2021: "Basisopleiding milieurecht" (NL). Het
betrof de verplichte opleiding van de gerechtelijke stagi-
airs. Er waren 48 deelnemers;

- 28 octobre 2021: "Accès à la justice en matière environ-
nementale". Il s'agissait d'un cours facultatif auquel les
magistrats participaient. Il y avait dix participants.

- 28 oktober 2021: "Toegang tot het gerecht inzake mili-
eurecht". Het betrof een facultatieve opleiding waaraan
magistraten deelnamen. Er waren tien deelnemers.

Quatre journées de formation sur le droit de l'environne-
ment sont actuellement fixés pour 2022. Deux d'entre elles
sont des sessions obligatoires pour les stagiaires judi-
ciaires.

Er zijn thans vier opleidingsdagen inzake milieurecht
gepland voor 2022. Twee daarvan zijn verplichte sessies
voor de gerechtelijke stagiairs.

Les deux autres sont des cours optionnels. Ils ont trait à
"La protection des espaces naturels" et à "La protection du
climat et de l'air". Ces cours sont destinés aux magistrats.

De andere twee zijn optionele opleidingen betreffende
"De bescherming van de natuurgebieden" en "De bescher-
ming van het klimaat en de lucht". Die opleidingen zijn
bestemd voor de magistraten.

L'IGO est également, avec d'autres instituts de formation
pour magistrats, partenaire du projet de formation euro-
péen Evidence for Environment: how to enhance the use of
the EIO in support of growing EU litigation, transnational
environmental crime. Ce projet est largement financé par
des fonds européens et est mené par l'Ecole Nationale de la
Magistrature (France). Dans le cadre de ce projet, diffé-
rents séminaires européens (webinaires) sont prévus aux-
quels participent également des magistrats belges
spécialisés en droit de l'environnement. Deux séminaires
ont déjà eu lieu:

Samen met andere opleidingsinstituten voor magistraten
is het IGO tevens partner van het Europees opleidingspro-
ject Evidence for Environment: how to enhance the use of
the EIO in support of a growing EU litigation, transnatio-
nal environmental crimes. Dat project wordt grotendeels
gefinancierd met Europese middelen en wordt geleid door
de Ecole Nationale de la Magistrature (Frankrijk). In het
kader van dat project zijn verschillende Europese semina-
ries (webinars) gepland waaraan ook Belgische magistra-
ten die gespecialiseerd zijn in milieurecht deelnemen. Er
hebben reeds twee seminaries plaatsgevonden:

- 25-28 mars 2021: "Pollutions". Il y avait trois magis-
trats belges participants;

- 25-28 maart 2021: "Vervuiling". Er hebben drie Belgi-
sche magistraten deelgenomen;

- 15-18 juin 2021: "Trafic d'espèces protégées". Il y avait
trois magistrats belges participants.

- 15-18 juni 2021: "Handel in beschermde soorten". Er
hebben drie Belgische magistraten deelgenomen.

Un troisième séminaire européen (webinaire) sur "Le tra-
fic des déchets et la coopération internationale" est prévu
du 7 au 9 décembre 2021.

Een derde Europees seminarie (webinar) over "De handel
in afval en de internationale samenwerking" is gepland van
7 tot 9 december 2021.



QRVA 55 073
24-12-2021

153

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Le droit de l'environnement occupe une place unique
au sein de notre système juridique car il constitue un carre-
four entre le droit administratif, le droit civil et le droit
pénal. Tout magistrat peut donc entrer en contact avec elle.
C'est pourquoi, dans le cadre du stage judiciaire, il y a une
formation obligatoire pour les stagiaires judiciaires. Il y a
également des formations facultatives pour tous les magis-
trats qui ont besoin d'une connaissance plus approfondie.

2. Het milieurecht neemt een unieke plaats in binnen ons
rechtsstelsel, aangezien het bestuursrecht, het burgerlijk
recht en het strafrecht elkaar erin kruisen. Elke magistraat
kan er dus mee te maken krijgen. Daarom is er in het kader
van de gerechtelijke stage een verplichte opleiding voor de
gerechtelijke stagiairs. Er zijn ook facultatieve opleidingen
voor alle magistraten die behoefte hebben aan een grondi-
gere kennis.

Actuellement, il n'y a pas d'initiative juridique. Thans is er geen juridisch initiatief.
3. Conformément à l'accord de gouvernement qui prévoit

de demander l'avis d'experts sur l'insertion de l'écocide
dans le nouveau code pénal, un avis a été demandé à la
Commission d'experts sur la réforme du code pénal, dont
les membres sont, Monsieur Damien Vandermeersch, avo-
cat général près la Cour de Cassation, professeur à l'Uni-
versité Catholique de Louvain et à l'Université Saint-Louis
Bruxelles, madame Joëlle Rozie, professeur à l'Université
d'Anvers ainsi que monsieur Jeroen De Herdt, juge au tri-
bunal de première instance d'Anvers et chercheur postdoc-
toral à l'Université d'Anvers.

3. Overeenkomstig het regeerakkoord, waarin is voorzien
om het advies van experten te vragen over de invoeging
van ecocide in het nieuw Strafwetboek, werd een advies
gevraagd aan de expertencommissie voor de hervorming
van het Strafwetboek, die bestaat uit de volgende leden: de
heer Damien Vandermeersch, advocaat-generaal bij het
Hof van Cassatie en hoogleraar aan de Université Catholi-
que de Louvain en aan de Université Saint-Louis Bruxel-
les, mevrouw Joëlle Rozie, hoogleraar aan de Universiteit
Antwerpen, en de heer Jeroen De Herdt, rechter in de
rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen en postdoctoraal
navorser aan de Universiteit Antwerpen.

Cette commission a rendu un avis concernant l'insertion
du crime d'écocide dans le nouveau Code pénal en
novembre 2021. L'avis est actuellement en cours de discus-
sion du groupe de travail intercabinets.

Die commissie heeft in november 2021 een advies uitge-
bracht over de invoeging van de misdaad van ecocide in
het nieuw Strafwetboek. Het advies wordt thans besproken
binnen de interkabinettenwerkgroep.

DO 2021202212805
Question n° 855 de Madame la députée Katleen Bury

du 19 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212805
Vraag nr. 855 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 19 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Charge de travail du parquet de Bruxelles à la suite du
doublement du nombre d'affaires de moeurs au cours des
trois dernières années.

Werklast Brussels parket naar aanleiding van verdubbe-
ling zedenzaken laatste drie jaar.

Le parquet de Bruxelles a ouvert 1.977 nouveaux dos-
siers dans des affaires de moeurs l'année dernière. En trois
ans, ce chiffre a plus que doublé.

Het Brussels parket opende vorig jaar 1.977 nieuwe
zedendossiers. In drie jaar tijd gaat het om meer dan een
verdubbeling.

En 2017, 924 nouveaux dossiers concernant des affaires
de moeurs ont été ouverts, et en 2018 et en 2019, il s'agis-
sait à chaque fois plus de 1.650 nouveaux dossiers. En
2020, le parquet a également vu arriver un grand nombre
de nouveaux dossiers de détention de matériel pédoporno-
graphique. Le parquet précise qu'il faut du temps pour fina-
liser les dossiers.

In 2017 werden 924 nieuwe zedendossiers geopend. In
2018 en 2019 waren dit tweemaal ruim 1.650 nieuwe dos-
siers. In 2020 kreeg het parket ook een groot aantal nieuwe
dossiers binnen over het bezit van kinderporno. Het parket
stelt "dat er tijd nodig is om de zaken af te ronden".
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1. Aujourd'hui, trois magistrats, trois juristes et quatre
collaborateurs administratifs émargent à la section
"moeurs" du parquet de Bruxelles. Ces effectifs suffisent-
ils pour venir à bout des dossiers? Prévoyez-vous davan-
tage de personnel et de moyens à cet effet, compte tenu de
vos priorités politiques?

1. Vandaag werken drie magistraten, drie juristen en vier
administratieve krachten op de zedensectie van het Brus-
selse parket. Krijgen zij de klus geklaard? Voorziet u hier-
voor meer personeel en middelen, gelet op uw
beleidsprioriteiten?

2. Combien des affaires mentionnées ci-dessus (2017-
2018-2019) ont déjà été clôturées (ventilées selon le
nombre de condamnations et le nombre d'affaires classées
sans suite)?

2. Hoeveel van bovengenoemde zaken (2017-2018-2019)
werden al afgerond (opgesplitst in aantal veroordelingen
en aantal klassering zonder gevolg)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 855 de Madame la députée
Katleen Bury du 19 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 855 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
19 november 2021 (N.):

1. Le traitement des dossiers de moeurs fait partie des
priorités du parquet de Bruxelles.

1. De behandeling van de zedendossiers behoort tot de
prioriteiten van het parket van Brussel.

Malgré la diminution des effectifs à laquelle est
aujourd'hui confronté le parquet et compte tenu du nombre
de dossiers à traiter, la section 'Moeurs' a été renforcée.

Ondanks de daling van de effectieven waarmee het par-
ket tegenwoordig te kampen heeft en rekening houdend
met het aantal te behandelen dossiers, werd de afdeling
'Zeden' versterkt.

La section se compose actuellement de trois magistrats,
trois juristes, trois collaborateurs administratifs et un res-
ponsable de bureau. L'équipe devrait encore être renforcée
en janvier 2022 par l'arrivée d'un juriste qui y travaillerait à
66 %.

De afdeling is momenteel samengesteld uit drie magis-
traten, drie juristen, drie administratieve medewerkers en
een bureauverantwoordelijke. De ploeg zou vanaf de
maand januari 2022 verder versterkt moeten worden met
de aankomst van een jurist die er 66 % zou werken.

2. Il convient d'observer qu'il ressort de la question que
les chiffres communiqués antérieurement par le parquet de
Bruxelles concernent spécifiquement les affaires traitées
par les magistrats qui traitent des affaires de moeurs fran-
cophones.

2. Er dient te worden opgemerkt dat uit navraag blijkt dat
de eerder door het parket van Brussel gecommuniceerde
cijfers specifiek betrekking hebben op de zaken die behan-
deld worden door de magistraten die de Franstalige zeden-
zaken behandelen.

Les chiffres des analystes statistiques attachés au parquet
général montrent que ces dernières années, il y a effective-
ment eu globalement une augmentation du nombre
d'affaires de moeurs mais que cette augmentation est moins
prononcée que ce que l'on pouvait déduire des chiffres
communiqués par le parquet de Bruxelles.

Uit cijfers van de statistisch analisten verbonden aan het
parket-generaal, blijkt dat er de voorbije jaren globaal
genomen wel degelijk een stijging was van het aantal
nieuwe zeden-zaken maar dat deze stijging minder uitge-
sproken is dan wat kon worden afgeleid uit de door het
Brusselse parket meegedeelde cijfers.

Alors qu'en 2017, un total de 1.488 affaires de moeurs (in
casu des affaires présentant un code de prévention "37")
sont entrées au parquet de Bruxelles, ce nombre a aug-
menté, passant à 1.710 en 2018, à 1.836 en 2019 et à 1.946
en 2020.

Terwijl er in 2017 op het Brusselse parket in totaal 1.488
zeden-zaken (in casu zaken met een tenlasteleggingscode
"37") binnenkwamen, steeg dit aantal naar 1.710 in 2018,
1.836 in 2019 en 1.946 in 2020.

Environ les deux tiers de ces affaires ont entre-temps été
classées sans suite. Environ 80 % de ces dossiers classés
l'ont été pour des raisons techniques (preuves insuffisantes
ou auteur inconnu, principalement).

Ongeveer twee derde van die zaken werd ondertussen
zonder gevolg geklasseerd. Ongeveer 80 % van deze
geklasseerde dossiers werd om technische redenen geslo-
ten (voornamelijk wegens onvoldoende bewijzen of onbe-
kende dader).
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Environ 14 % de ces affaires avaient déjà été transmises
au juge d'instruction ou à la juridiction de jugement, mais il
n'est pas possible sur la base de notre banque de données
de retrouver le nombre de condamnations (définitives) pré-
cisément prononcées.

Ongeveer 14 % van die zaken werd reeds overgemaakt
aan het onderzoeks- of vonnisgerecht, maar het is op basis
van onze gegevensbank niet mogelijk om te achterhalen
hoeveel (definitieve) veroordelingen er precies werden uit-
gesproken.

DO 2021202212864
Question n° 859 de Monsieur le député Michael Freilich

du 23 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212864
Vraag nr. 859 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 23 november 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'approche du dark web. Aanpak dark web.
Nous lisons dans la Stratégie Cybersécurité 2.0 que les

cybercriminels se spécialisent et recyclent les techniques et
logiciels d'attaque qui circulent sur le dark web. Afin de
pouvoir mener à bien leurs cyberattaques de haute techno-
logie ou à grande échelle tout en gardant l'anonymat, ils
utilisent leurs propres systèmes informatiques ainsi que des
systèmes informatiques compromis qu'ils trouvent sur
Internet.

In de Cybersecurity Strategie 2.0 lezen we dat cybercri-
minelen zich specialiseren in en gebruik maken van de
aanvalstechnieken en -software die circuleert op het dark
web. Om hun hoogtechnologische of grootschalige
cyberaanvallen te kunnen uitvoeren en tevens anoniem te
blijven, maken cybercriminelen gebruik van eigen alsook
van gecompromitteerde computersystemen op het internet.

C'est en perturbant les cyberinfrastructures des criminels
que l'on mettra partiellement en péril leur business model,
notamment au moyen de la détection et la neutralisation
par la voie juridique des infrastructures; la détection de
systèmes compromis et la notification au propriétaire; la
protection de la communication de la population et des
entreprises contre les infrastructures malveillantes
connues; le partage national et international des informa-
tions. Pour y parvenir, tous les services de renseignement
et de sécurité doivent coopérer étroitement.

Door deze criminele cyberinfrastructuur te ontwrichten
kunnen we het businessmodel van die criminelen deels
onderuit halen. Dat kunnen we bereiken door met onder
meer het opsporen en juridisch neutraliseren van de infra-
structuur, het opsporen van gecompromitteerde systemen
en notifiëren van de eigenaar, het beschermen van de com-
municatie van de bevolking en de bedrijven tegen gekende
kwaadaardige infrastructuur en het nationaal en internatio-
naal delen van informatie. Om dit doel te bereiken moeten
alle inlichtingen en veiligheidsdiensten nauw samenwer-
ken.

Au fil des années, en raison de sa confidentialité et sa
protection extrêmes, le dark web est devenu un centre
d'activités criminelles. Il est utilisé pour acheter et vendre
toutes sortes de produits et services illégaux. Les crypto-
monnaies sont utilisées pour blanchir l'argent. On s'attend à
ce qu'à l'avenir, le dark web devienne encore plus opaque
et plus sophistiqué.

In de loop der jaren is het dark web door zijn extreme pri-
vacy en bescherming een centrum voor criminele activitei-
ten geworden. Het dark web wordt gebruikt om allerhande
illegale producten en diensten te kopen en verkopen. Cryp-
tomunten worden gebruikt voor het witwassen van geld. Er
wordt vanuit gegaan dat het dark web in de toekomst nog
donkerder en geraffineerder zal worden.

1. Pouvez-vous exposer plus concrètement les mesures
listées pour mettre en péril la cyberinfrastructure et le
business model des criminels? Au moyen de quelles
mesures concrètes souhaitez-vous atteindre cet objectif?

1. Kan u de opgesomde maatregelen om criminele cyber-
infrastructuur te ontwrichten en het businessmodel van de
criminelen onderuit te halen, concreter toelichten? Met
welke concrete maatregelen wilt u de doelstelling berei-
ken?

2. De quelle manière les services de renseignement et de
sécurité vont-ils coopérer étroitement en la matière? Que
vont-ils faire séparément et que vont-ils accomplir
ensemble?

2. Op welke manier gaan de inlichtingen- en veiligheids-
diensten nauw samenwerken op dit vlak? Wat gaan ze apart
doen en wat gaan ze samen doen?
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3. Selon vous, quelles lacunes de notre cadre législatif
nous empêchent-elles de lutter efficacement contre les pra-
tiques illégales sur le dark web? Par le biais de quelles ini-
tiatives législatives ces lacunes seront-elles comblées?
Quel est le calendrier?

3. Welke lacunes zijn er in ons wetgevend kader om de
illegale praktijken op het dark web aan te pakken? Met
welke wetgevende initiatieven zullen die gaten worden
gedicht? Wat is de timing daarvoor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 décembre
2021, à la question n° 859 de Monsieur le député
Michael Freilich du 23 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 december 2021,
op de vraag nr. 859 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
23 november 2021 (N.):

1. La mise en oeuvre du point 3.4.2. de la stratégie de
cybersécurité 2.0, "perturber les cyberinfrastructures des
criminels et mettre en péril le business model des crimi-
nels", doit encore être discutée entre les différents acteurs
concernés.

1. De concrete invulling van punt 3.4.2. van de Cyberse-
curity Strategie 2.0 "het ontwrichten van de criminele
cyberinfrastructuur en het onderuithalen van het business-
model van de criminelen", moet nog worden besproken
tussen de verschillende betrokken actoren.

La Centre pour la Cybersécurité Belgique (CCB), qui est
responsable de la coordination de la cybersécurité, joue à
cet égard un rôle clé dans la mise en oeuvre de la stratégie
de cybersécurité 2.0.

Het Center for Cyber Security Belgium (CCB) , dat ver-
antwoordelijk is voor de coördinatie van de cybersecurity,
vervult in dat opzicht een sleutelrol bij de tenuitvoerleg-
ging van de Cybersecurity Strategie 2.0.

Pour contrer l'augmentation constante de la cybercrimi-
nalité, nous avons décidé que le ministère public prévoirait
des cyber-magistrats spécialisés supplémentaires afin de
pouvoir suivre les développements à l'étranger dans ce
domaine.

Om de gestage opgang van cybercriminaliteit tegen te
gaan hebben wij, specifiek wat de justitiesector betreft,
bepaald dat het openbaar ministerie bijkomende gespecia-
liseerde cybermagistraten zou voorzien teneinde de ont-
wikkelingen in het buitenland op dat gebied te kunnen
volgen.

Á cet effet, un montant de 1,46 million d'euros est investi
dans 7 magistrats supplémentaires et 26 collaborateurs
d'appui, ainsi que dans la formation spécialisée de ces per-
sonnes.

Daartoe wordt een bedrag van 1,46 miljoen euro geïnves-
teerd in 7 extra magistraten en 26 ondersteunende perso-
neelsleden, alsmede in de gespecialiseerde opleiding van
die personen.

2. La Sûreté de l'État (VSSE) ne suit généralement pas
les activités de criminels, y compris de cybercriminels. Ce
n'est que s'il est constaté que ces activités criminelles
contribuent à la mise oeuvre de menaces contre la sécurité
nationale que la VSSE surveille conformément à la loi (ter-
rorisme, extrémisme, espionnage, ingérence, prolifération,
sectes nuisibles) que ces activités sont suivies plus avant
par la VSSE. Dans ce cas, les mécanismes de coopération
qui s'appliquent à la menace en question (p. ex. terrorisme)
sont suivis. En cas de cyberincidents graves pour lesquels
le cyberplan d'urgence national est activé, la VSSE, en tant
que service de renseignement, apporte son soutien à l'effort
collectif (coordonné par le CCB).

2. De Veiligheid van de Staat (VSSE) volgt de activitei-
ten van criminelen, inclusief cybercriminelen, in het alge-
meen niet op. Alleen als vastgesteld wordt dat die
criminele activiteiten instrumenteel zijn voor het uitvoeren
van dreigingen tegen de nationale veiligheid die de VSSE
wettelijk opvolgt (terrorisme, extremisme, spionage,
inmenging, proliferatie, schadelijke sekten) worden die
activiteiten door de VSSE verder opgevolgd. In dat geval
worden de samenwerkingsmechanismen die van toepas-
sing zijn op de betrokken bedreiging (bijv. terrorisme)
gevolgd. Bij ernstige cyberincidenten waarvoor het natio-
nale cybernoodplan wordt geactiveerd, levert de VSSE als
inlichtingendienst steun aan de collectieve inspanning
(gecoördineerd door CCB).

La manière dont les interactions de la VSSE avec le ser-
vice militaire de renseignement seront organisées sera
décrite plus en détail dans le plan directeur du renseigne-
ment que les services de renseignement sont en train d'éla-
borer.

In het Nationaal Inlichtingenstuurplan, dat de inlichtin-
gendiensten op dit moment aan het uitwerken zijn, zal
nader beschreven worden hoe de VSSE zich tot de mili-
taire inlichtingendienst zal verhouden.
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3. Le législateur utilise une terminologie technologique-
ment neutre au niveau de la criminalité informatique de
façon à ce que les infractions puissent se rapporter aux
technologies tant actuelles que futures. Ainsi, le droit pénal
matériel belge devrait en principe couvrir les nouvelles
formes de criminalité, y compris les pratiques illégales sur
le dark web.

3. De wetgever hanteert terminologie die technologisch
neutraal is op het niveau van informaticacriminaliteit,
zodat de misdrijven kunnen slaan op zowel hedendaagse
als toekomstige technologie. Aldus zou, in beginsel, het
Belgisch materieel strafrecht de nieuwe vormen van crimi-
naliteit moeten bestrijken, met inbegrip van de illegale
praktijken op het dark web.

Les dispositions du Code d'instruction criminelle sont
donc d'ordre général et global. Il ne serait probablement
pas déplacé d'affiner certains points, p. ex. dans le domaine
de l'accès au contenu des communications cryptées.
Comme vous le savez, nous avons déjà abordé ce sujet
dans la réparation de la loi, que nous espérons déposer à
brève échéance au Parlement. Dans ce cadre, nous obli-
geons déjà les fournisseurs de services de communication
électronique - au sens large - à conserver des métadonnées
pour faciliter l'identification et la localisation.

De bepalingen in het wetboek van strafvordering zijn dan
ook algemeen en omvattend. Op sommige punten zou een
verfijning allicht niet misstaan, bijv. op vlak van toegang
tot de inhoud van geëncrypteerde communicatie. Zoals u
weet hebben we dit onderwerp al aangeraakt in de reparatie
van de wet data retention, die wij hopen op korte termijn te
kunnen indienen bij het Parlement. Hierbij verplichten we
aanbieders van elektronische communicatiediensten - in de
brede zin - al tot het bewaren van metadata die identificatie
en localisatie makkelijker moet maken.

Le projet de loi a été approuvé en deuxième lecture par le
Conseil des ministres le 17 décembre 2021. Le gouverne-
ment décide dans ce contexte d'approfondir la question du
cryptage.

Het wetsontwerp werd 17 december 2021, door de
Ministerraad goedgekeurd in tweede lezing. De regering
beslist hierin om het punt over encryptie nog verder uit te
diepen.

DO 2021202212880
Question n° 861 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 24 novembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212880
Vraag nr. 861 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 24 november 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Dérives des baptêmes estudiantins (QO 22585C). Uit de hand gelopen studentendopen. (MV 22585C)
L'actualité récente relate à nouveau le décès tragique d'un

étudiant à la suite d'un abus d'alcool dans le cadre d'une
fête estudiantine.

Recentelijk bereikte ons het nieuws van de tragische
dood van een student ten gevolge van alcoholmisbruik op
een studentenfeest.

Ces dernières années, de tels faits tragiques, ainsi que les
dérives liées à des guindailles d'étudiants, se sont malheu-
reusement trop souvent répétés et il convient impérative-
ment d'enrayer cette problématique.

De voorbije jaren hebben dergelijke tragische gebeurte-
nissen en uitwassen in verband met studentenfeesten
helaas al te vaak het nieuws gehaald en het is absoluut
noodzakelijk dat dit probleem beteugeld wordt.

Si les autorités académiques ont pris diverses mesures
afin d'encadrer au mieux les fêtes estudiantines, elles ne
doivent assurément pas demeurer les seules.

De universiteitsbesturen hebben verschillende maatrege-
len genomen om studentenfeesten aan banden te leggen
maar de andere overheden mogen zich niet afzijdig hou-
den.

1. Quels sont actuellement les mesures qu'offrent notre
appareil judiciaire quant à cette problématique?

1. Over welke maatregelen beschikt het gerechtelijk
apparaat thans om dit probleem te beteugelen?

2. Quelles sont concrètement les mesures que vous enten-
dez mettre en place pour lutter contre cette problématique?

2. Welke concrete maatregelen zult u nemen om dit pro-
bleem aan te pakken?

3. À cet égard, des concertations entre les représentants
des fédérations et comités estudiantins, mais également
avec les responsables académiques, et les autorités judi-
ciaires ont-elles ou vont-elles être mises en place?

3. Werd er in dit verband overleg gepleegd of zal er over-
leg gepleegd worden tussen de vertegenwoordigers van de
studentenfederaties en -comités, evenals met de universi-
teitsbesturen en de gerechtelijke instanties?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 861 de Monsieur le député
Philippe Goffin du 24 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 861 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
24 november 2021 (Fr.):

1. La commission d'infractions pénales dans le cadre de
baptêmes d'étudiants donne lieu à des enquêtes des autori-
tés judiciaires en vue d'établir la responsabilité pénale.
C'est ce qui s'est passé après la mort tragique de Sanda Dia
à Vorselaar, c'est ce qui se passe maintenant suite au décès
de l'étudiant à Gedinne, à laquelle vous faites référence.

1. Het plegen van strafrechtelijke inbreuken in het kader
van studentendopen geeft aanleiding tot onderzoek door de
gerechtelijke autoriteiten met het oog op het vaststellen
van de strafrechtelijke verantwoordelijkheid. Dat is
gebeurd na het tragische overlijden van Sanda Dia in Vor-
selaar, dat is wat er nu gebeurt na het overlijden van de stu-
dent in Gedinne, waarnaar u verwijst.

Le ministère public fera alors tout ce qui est en son pou-
voir pour clarifier les faits et, le cas échéant, pour traduire
en justice les responsables d'infractions. Comme cela s'est
produit dans le cas de l'étudiant décédé Sanda Dia. Par ail-
leurs, il est vrai que cette affaire a pris beaucoup de temps,
mais cela a été principalement causé par les manoeuvres
procédurales des avocats des accusés, comme cela a été
dénoncé par les avocats des parties civiles.

Het openbaar ministerie zal vervolgens alles in het werk
stellen om de feiten op te helderen, en desgevallend verant-
woordelijken voor strafbare feiten voor de rechter te bren-
gen. Zoals gebeurde in de zaak van de overleden student
Sanda Dia. Overigens is het inderdaad zo dat deze zaak
lang heeft aangesleept, maar dat werd vooral veroorzaakt
door procedurele manoeuvres door de advocaten van de
beschuldigden, zoals dit aan de kaak werd gesteld door
advocaten van de burgerlijke partijen.

La justice n'intervient donc qu'au moment où des infrac-
tions pénales sont commises.

Justitie komt dus pas op het toneel wanneer er strafrech-
telijke inbreuken worden gepleegd.

Il appartient aux universités et aux hautes écoles de sen-
sibiliser les étudiants et d'examiner de près la manière dont
les baptêmes d'étudiants se déroulent. Il y a certaines
limites qui ne peuvent pas être franchies et en tant que
société, nous sommes d'accord là-dessus. Il existe des
chartes de baptême et les universités/ hautes écoles ont
déjà pris un grand nombre de mesures.

Het komt aan de universiteiten en hogescholen toe om
studenten te sensibiliseren en de wijze waarop studenten-
dopen verlopen onder de loep te nemen. Er zijn bepaalde
grenzen die niet overschreden kunnen worden, daarover
zijn we het als maatschappij eens. Er zijn doopcharters en
de universiteiten/hogescholen hebben reeds veel maatrege-
len genomen.

Nous ne pensons pas qu'il soit souhaitable d'interdire les
baptêmes d'étudiants de manière préventive par le biais du
droit pénal car ce n'est pas à cela qu'il sert. Une petite com-
paraison de droit nous enseigne ceci. La France a tenté
d'introduire une nouvelle criminalisation du bizutage.
Cependant, la nécessité d'une telle criminalisation est très
contestée en droit français. Dans les articles sur la politique
pénale, cette infraction est souvent décrite comme pure-
ment déclarative, sans impact réel ni valeur ajoutée, et qui
peut parfaitement être réprimée par d'autres incriminations
déjà existantes. Il est insensé de créer de nouvelles infrac-
tions pénales qui n'offrent aucune valeur ajoutée dans la
pratique.

Het lijkt ons niet wenselijk om studentendopen via het
strafrecht preventief te gaan verbieden, want daar dient het
niet voor. Een kleine rechtsvergelijking leert ons dit.
Frankrijk heeft namelijk geprobeerd een nieuwe strafbaar-
stelling ontgroening in te voeren. De noodzaak voor een
dergelijke strafbaarstelling wordt echter ten zeerste betwist
in het Franse recht. In artikels over strafrechtelijk beleid
wordt dit misdrijf vaak omschreven als louter declaratief,
zonder een echte impact of meerwaarde en die perfect via
andere al bestaande strafbaarstellingen kan beteugeld wor-
den. Het heeft geen zin om nieuwe strafbaarstellingen in
het leven te roepen die geen enkele meerwaarde bieden in
de praktijk.

Le premier signal qui doit être donné est entre les mains
des universités. Elles sont les plus proches des élèves pour
discuter avec eux des alternatives envisageables.

Het eerste signaal dat dient te worden gegeven, ligt in
handen van de universiteiten. Zij staan het dichtst bij de
studenten om overleg met hen te plegen over mogelijke
alternatieven.
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2 et 3. Il me semble essentiel de rappeler que si la justice
a un rôle à jouer dans le cas de dérives, parfois drama-
tiques, de ces baptêmes, l'accent doit être mis avant tout sur
les aspects préventif et éducatif pour éviter ces dérives.

2 en 3. Ik denk dat het van essentieel belang is eraan te
herinneren dat, hoewel de rechtbanken een rol te spelen
hebben in geval van de soms dramatische wantoestanden
van deze doopsels, de nadruk vooral moet worden gelegd
op de preventieve en educatieve aspecten om deze praktij-
ken te voorkomen.

S'il existe des indices d'infractions pénales ou si - c'est
l'hypothèse la plus dramatique - il y a une mort suspecte, le
ministère public enquêtera et, le cas échéant, traduira les
responsables en justice.

Als er aanwijzingen zijn van strafbare feiten, of als er -
dit is de meest dramatische hypothese - sprake is van een
verdacht overlijden, dan zal het openbaar ministerie dit
strafrechtelijk onderzoeken en desgevallend verantwoorde-
lijken voor de rechter brengen.

Le réexamen des baptêmes d'étudiants et la mise en
oeuvre de tous les moyens possibles pour garantir que ces
rituels se déroulent de manière convenable doivent se faire
en étroite concertation avec les universités et les hautes
écoles. Ce rôle ne me semble pas être réservé en premier
lieu au ministère public.

Het herbekijken van studentendopen en alles in het werk
stellen opdat zulke rituelen op een fatsoenlijke manier
plaatsvinden, dient in nauw overleg met de universiteiten
en hogescholen te gebeuren. Deze rol lijkt mij in de eerste
plaats niet weggelegd te zijn voor het openbaar ministerie.

DO 2021202212898
Question n° 862 de Madame la députée Barbara Pas du

25 novembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202212898
Vraag nr. 862 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les Belges dans des prisons étrangères. Belgen in buitenlandse gevangenissen.
1. Combien de ressortissants belges purgent-ils actuelle-

ment leur peine dans des prisons étrangères? Existe-t-il des
données chiffrées pour les années 2017, 2018, 2019 et
2020?

1. Hoeveel Belgische onderdanen zitten momenteel hun
straf uit in een buitenlandse gevangenis? Zijn er cijfergege-
vens voor de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020?

2. Dans quels pays le plus grand nombre de compatriotes
sont-ils incarcérés? Observe-t-on une évolution au fil des
ans?

2. In welke landen worden de meeste landgenoten opge-
sloten? Is er een evolutie merkbaar over de verschillende
jaren?

3. Pour quelles infractions ont-ils été condamnés au cours
des années susmentionnées? Je voudrais une répartition
selon la nature des infractions.

3. Voor welke misdrijven werden ze veroordeeld in voor-
noemde jaren? Kan een opdeling worden gemaakt naar de
aard van misdrijven?

4. Quel est leur profil (âge, sexe)? 4. Wat is hun profiel (leeftijd, geslacht)?
5. Combien de Belges ont-ils été transférés dans des pri-

sons belges en 2017, 2018, 2019, 2020 et jusqu'à présent
en 2021? Combien parmi eux ont-ils été libérés anticipati-
vement?

5. Hoeveel Belgen werden in 2017, 2018, 2019, 2020 en
tot nog toe in 2021 overgebracht naar Belgische gevange-
nissen en hoeveel van hen zijn hier vervroegd vrijgelaten?

6. Quel est le coût annuel moyen de ces rapatriements?
Merci de fournir des chiffres pour les années susmention-
nées.

6. Wat is de jaarlijkse kostprijs van dergelijke repatri-
ëring gemiddeld? Graag cijfers voor voornoemde jaren.

7. Sur la base de quelles décisions peut-il être procédé à
un rapatriement afin de permettre à ces détenus de purger
leur peine ici?

7. Op basis van welke beslissingen kan worden overge-
gaan tot repatriëring naar een Belgische gevangenis om
hen hier hun straf te laten uitzitten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 862 de Madame la députée
Barbara Pas du 25 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 862 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 25 november
2021 (N.):

1 à 4. Ces questions sont de la compétence de la ministre
des Affaires étrangères.

1 tot 4. Deze vragen behoren tot de bevoegdheid van de
minister van Buitenlandse Zaken

5. En 2017, il a été procédé à 22 transfèrements vers la
Belgique, dont 21 au départ d'États membres de l'Union
Européenne (UE) et 1 au départ d'un État non membre de
l'UE.

5. In 2017 gebeurden er 22 overbrengingen naar België
waarvan 21 overbrengingen vanuit lidstaten van de Euro-
pese Unie (EU) en 1 overbrenging vanuit een niet EU-lid-
staat.

En 2018, il a été procédé à 24 transfèrements vers la Bel-
gique, dont 21 au départ d'États membres de l'UE et 3 au
départ d'États non membres de l'UE.

In 2018 gebeurden er 24 overbrengingen naar België
waarvan 21 overbrengingen vanuit EU-lidstaten en 3 over-
brengingen vanuit niet EU-lidstaten.

En 2019, il a été procédé à 28 transfèrements vers la Bel-
gique, dont 27 au départ d'États membres de l'UE et 1 au
départ d'un État non membre de l'UE.

In 2019 gebeurden er 28 overbrengingen naar België
waarvan 27 overbrengingen vanuit EU-lidstaten en 1 over-
brenging vanuit een niet EU-lidstaat.

En 2020, il a été procédé à 11 transfèrements vers la Bel-
gique, tous au départ d'États membres de l'UE; il n'y a eu
aucun transfèrement au départ d'un État non membre de
l'UE.

In 2020 gebeurden er 11 overbrengingen naar België
waarvan 11 overbrengingen vanuit EU-lidstaten en geen
overbrengingen vanuit niet EU-lidstaten

En 2021, jusqu'à présent, il a été procédé à 8 transfère-
ments vers la Belgique, tous au départ d'États membres de
l'UE; il n'y a eu aucun transfèrement au départ d'un État
non membre de l'UE.

In 2021 gebeurden er tot nu toe 8 overbrengingen naar
België waarvan 8 overbrengingen vanuit EU-lidstaten en
geen overbrengingen vanuit niet EU-lidstaten.

Nous ne disposons pas de statistiques sur le nombre de
personnes transférées en Belgique qui ont été libérées anti-
cipativement.

We beschikken niet over statistieken inzake het aantal
overgebrachte personen naar België die vervroegd zijn
vrijgelaten.

6. Au sein de l'UE, les frais des transfèrements vers la
Belgique sont supportés par le pays de condamnation.

6. Binnen de Europese Unie (EU) worden de kosten voor
overbrengingen naar België gedragen door het land van
veroordeling.

En dehors de l'UE, l'instrument de droit international
applicable sur lequel le transfèrement est basé détermine
quel pays doit supporter les frais. Généralement, le pays
d'exécution supporte les frais du transfèrement. Certaines
conventions prévoient toutefois un règlement dérogatoire.
Nous ne disposons pas de statistiques sur le coût annuel
des transfèrements. Les frais englobent dans tous les cas le
prix du billet d'avion de la personne transférée et de deux
policiers accompagnateurs et le prix de la nuitée éventuelle
des deux policiers. Le prix moyen s'élève à environ 1.500
euros et dépasse rarement les 2.500 euros.

Buiten de EU bepaalt het toepasselijk internationaal
rechtsinstrument waarop de overbrenging is gebaseerd
welk land de kosten moet dragen. Meestal draagt het land
van tenuitvoerlegging de kosten van de overbrenging.
Evenwel zijn er ook verdragen met een afwijkende rege-
ling. Er is geen statistiek beschikbaar van de jaarlijkse
kostprijs van overbrengingen. De kosten omvatten in elk
geval de prijs van het vliegticket voor de overgebrachte
persoon en twee begeleidende politieagenten en de prijs
voor de eventuele overnachting van de twee politieagenten.
De gemiddelde kostprijs bedraagt gemiddeld ongeveer
1.500 euro en overschrijdt zelden meer dan 2.500 euro.
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7. C'est en premier lieu la décision de l'autorité compé-
tente du pays de condamnation de démarrer la procédure
de transfèrement vers la Belgique d'une personne condam-
née définitivement à une peine ou une mesure privative de
liberté. La procédure peut néanmoins être entamée à la
demande de la personne condamnée même, mais c'est le
pays de condamnation qui prend la décision finale.

7. Het is in de eerste plaats de beslissing van de bevoegde
autoriteit in het land van veroordeling om de procedure tot
overbrenging van een persoon die definitief veroordeeld is
tot een vrijheidsbenemende straf of maatregel naar België
op te starten. De procedure kan desalniettemin worden
opgestart op verzoek van de veroordeelde persoon zelf.
Evenwel neemt het land van veroordeling de uiteindelijke
beslissing.

La Belgique peut proposer le transfèrement vers la Bel-
gique d'une personne condamnée à l'étranger, mais celui-ci
n'est pas obligé d'accepter cette proposition. En tout cas,
une convention bilatérale entre la Belgique et le pays de
condamnation ou une convention multilatérale à laquelle
les deux pays sont États parties et qui prévoit le transfère-
ment de personnes condamnées est requise pour qu'un
transfèrement vers la Belgique soit possible. Le droit du
pays de condamnation et la convention internationale
applicable déterminent quelle autorité est compétente pour
entamer la procédure de transfèrement et adresser une
demande de transfèrement à la Belgique.

België kan de overbrenging van een persoon veroordeeld
in het buitenland naar België voorstellen maar deze laatste
heeft evenwel geen verplichting om op dit voorstel in te
gaan. In elk geval is een bilaterale overeenkomst tussen
België en het land van veroordeling of een multilaterale
overeenkomst waarbij beide landen verdragspartij zijn en
die in de overbrenging van veroordeelde personen voor-
ziet, vereist opdat een overbrenging naar België mogelijk
is. Het recht van het land van de veroordelende staat en de
toepasselijke internationale overeenkomst bepalen welke
autoriteit bevoegd is om de overbrengingsprocedure op te
starten en een verzoek tot overbrenging naar België te
doen.

Au sein de l'UE, les transfèrements vers la Belgique sont
réglés par la loi du 15 mai 2012 relative à l'application du
principe de reconnaissance mutuelle aux peines ou
mesures privatives de liberté prononcées dans un État
membre de l'Union européenne, qui transpose la décision-
cadre 2008/909/JAI du Conseil du 27 novembre 2008. En
principe, un transfèrement vers la Belgique nécessite
l'accord préalable du ministre de la Justice et de la per-
sonne condamnée. Si la personne condamnée a la nationa-
lité belge et vit en Belgique, une décision du gouvernement
belge n'est pas nécessaire.

Binnen de EU worden overbrengingen naar België gere-
geld door de wet van 15 mei 2012 inzake de toepassing van
het beginsel van wederzijdse erkenning op de vrijheidsbe-
nemende straffen of maatregelen uitgesproken in een lid-
staat van de EU die het kaderbesluit 2008/909/JBZ van de
Raad van 27 november 2008 omzet. In principe vereist een
overbrenging naar België het voorafgaand akkoord van de
minister van Justitie en van de veroordeelde persoon.
Indien de gevonniste persoon de Belgische nationaliteit
heeft en in België woont, is er geen beslissing van de Bel-
gische regering nodig.

L'accord du ministre de la Justice n'est pas non plus
nécessaire si le condamné est expulsé vers la Belgique une
fois dispensé de l'exécution de la condamnation en vertu
d'un ordre d'expulsion figurant dans le jugement ou dans
une décision judiciaire ou administrative ou toute autre
mesure consécutive au jugement, sur la base duquel la per-
sonne, après sa remise en liberté, n'est plus autorisée à
séjourner sur le territoire de l'État de condamnation. En
tout cas, il faut une décision du procureur du Roi de
Bruxelles, qui a la compétence exclusive concernant la
reconnaissance et l'exécution de jugements pour lesquels le
transfèrement vers la Belgique est demandé. Le procureur
du Roi fonde sa décision sur un examen de la condition
d'application et la présence d'une cause de refus.

Ook indien de veroordeelde naar België zou worden uit-
gewezen zodra deze in vrijheid is gesteld wegens een bevel
tot uitzetting of verwijdering dat deel uitmaakt van het
vonnis of van een gerechtelijke of bestuurlijke beslissing
of een andere ingevolge van het vonnis getroffen maatregel
op basis waarvan de persoon na zijn invrijheidstelling niet
langer is toegestaan om op het grondgebied van de Staat
van veroordeling te verblijven, is er geen akkoord van de
minister van Justitie nodig. Daarnaast is in elk geval een
beslissing nodig van de procureur des Konings te Brussel
die exclusief bevoegd is voor de erkenning en tenuitvoer-
legging van de vonnissen waarvoor de overbrenging naar
België wordt gevraagd. De procureur des Konings baseert
zijn beslissing op een onderzoek naar de vervulling van de
toepassingsvoorwaarde en de aanwezigheid van een wei-
geringsgrond.
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En dehors de l'UE, les transfèrements vers la Belgique
sont régis par la loi du 23 mai 1990 sur le transfèrement
interétatique des personnes condamnées, la reprise et le
transfert de la surveillance de personnes condamnées sous
condition ou libérées sous condition ainsi que de la reprise
et le transfert de l'exécution de peines et de mesures priva-
tives de liberté. Contrairement aux transfèrements au sein
de l'UE, l'accord du ministre de la Justice est toujours
requis pour qu'un transfèrement vers une prison belge soit
possible.

Buiten de EU worden overbrengingen naar België
beheerst door de wet van 23 mei 1990 inzake de overbren-
ging tussen Staten van veroordeelde personen, de over-
name en de overdracht van het toezicht op voorwaardelijk
veroordeelde of voorwaardelijk in vrijheid gestelde perso-
nen, en de overname en de overdracht van de tenuitvoer-
legging van vrijheidsbenemende straffen en maatregelen.
In tegenstelling tot overbrengingen binnen de EU, is altijd
de instemming van de minister van Justitie vereist opdat
overbrenging naar een Belgische gevangenis mogelijk is.

En principe, le consentement de la personne concernée
est toujours requis également. Ce n'est que dans les rela-
tions avec le Maroc, l'Albanie, le Kosovo et des États par-
ties au Protocole additionnel à la Convention sur le
transfèrement des personnes condamnées du 18 décembre
1997 qu'un ordre d'expulsion figurant dans le jugement ou
dans une décision judiciaire ou administrative ou toute
autre mesure consécutive au jugement, sur la base duquel
la personne, après sa remise en liberté, n'est plus autorisée
à séjourner sur le territoire de l'État de condamnation peut
offrir une base pour transférer la personne vers la Belgique
sans son consentement.

Daarnaast is in principe altijd de instemming van de
betrokken persoon vereist. Enkel in de relaties met
Marokko, Albanië, Kosovo en met landen die partij zijn bij
het Aanvullend protocol van 18 december 1997 bij het ver-
drag inzake de overbrenging van veroordeelde personen
kan een bevel tot uitzetting of verwijdering dat deel uit-
maakt van het vonnis of van een gerechtelijke of bestuur-
lijke beslissing of een andere ingevolge van het vonnis
getroffen maatregel op basis waarvan de persoon na zijn
invrijheidstelling niet langer is toegestaan om op het
grondgebied van de Staat van veroordeling te verblijven
een grondslag bieden om de persoon naar België over te
brengen zonder zijn instemming.

DO 2021202212918
Question n° 865 de Madame la députée Caroline

Taquin du 29 novembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202212918
Vraag nr. 865 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 29 november 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La gestion de la situation sanitaire actuelle au sein des pri-
sons belges.

Beheer van de huidige gezondheidssituatie in de Belgische
gevangenissen.

Notre pays est, malheureusement, confrontée à une nou-
velle vague épidémique. Des mesures plus strictes sont
d'ailleurs, à nouveau, prises pour lutter contre la propaga-
tion du COVID-19.

Ons land heeft helaas af te rekenen met een nieuwe coro-
nagolf. Er worden trouwens weer strengere maatregelen
genomen om de verspreiding van het coronavirus tegen te
gaan.

1. Des difficultés précises sont-elles actuellement ren-
contrées sur le terrain par le personnel du SPF Justice et
lesquelles?

1. Loopt het personeel van de FOD Justitie in het veld
tegen specifieke problemen aan en zo ja, welke?

2. Les règles mises en place dans les établissements péni-
tentiaires ont-elles récemment fait l'objet d'adaptation?
Dans l'affirmative, pouvez-vous précisément les détailler?

2. Heeft men de regels die ingesteld werden in de peni-
tentiaire inrichtingen onlangs aangepast? Zo ja, kunt u aan-
geven welke aanpassingen er precies doorgevoerd werden?

3. À l'instar des autres vagues, une réflexion a-t-elle été
menée sur un nouveau confinement des prisons? Dans
l'affirmative, qu'en est-il?

3. Wordt er, net als tijdens de vorige golven, nagedacht
over een nieuwe lockdown voor de gevangenissen? Zo ja,
hoe staat het met die gedachteoefening?

4. Une planification de vaccination spécifique, notam-
ment pour la troisième dose, pour le personnel et pour les
détenus est-elle décidée?

4. Werd er een specifieke vaccinatieplanning, met name
voor de derde prik, opgesteld voor het personeel en voor de
gedetineerden?
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5. Comptez-vous prendre à court terme de nouvelles
mesures permettant d'enrayer la situation épidémique au
sein des prisons belges telles qu'un renforcement des
visites en visioconférence?

5. Zult u op korte termijn nieuwe maatregelen nemen om
de verspreiding van het virus in de gevangenissen tegen te
gaan, zoals meer bezoeken in de vorm van videogesprek-
ken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 décembre
2021, à la question n° 865 de Madame la députée
Caroline Taquin du 29 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 december 2021,
op de vraag nr. 865 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
29 november 2021 (Fr.):

1. Comme dans tous les secteurs, l'absentéisme accru lié
à la pandémie du coronavirus perturbe sérieusement l'orga-
nisation des établissements pénitentiaires. Le pourcentage
d'absence au niveau du personnel de surveillance s'élevait
ainsi au 1er décembre 2021 en moyenne à plus de 18 %.

1. Zoals in alle sectoren verstoort het door de coronapan-
demie toegenomen absenteïsme de organisatie van de peni-
tentiaire inrichtingen ernstig. Zo bedroeg het
afwezigheidspercentage bij het bewakingspersoneel op
1 december 2021 gemiddeld meer dan 18 %.

Cet absentéisme et les difficultés rencontrées au niveau
du recrutement constituent un problème majeur auquel les
établissements doivent actuellement faire face. Des recru-
tements d'agents, notamment via une occupation sous
convention premier emploi (contrat Rosetta), doivent pal-
lier ces difficultés.

Dat absenteïsme en de moeilijkheden die bij de werving
worden ondervonden, vormen een groot probleem dat de
gevangenissen nu het hoofd moeten bieden. De werving
van personeelsleden, meer bepaald via een startbaanover-
eenkomst (Rosetta-contract), moet die problemen verhel-
pen.

2. À la suite des décisions du Comité de concertation
relatives au renforcement des mesures de protection, des
mesures renforcées de lutte contre le coronavirus sont éga-
lement réintroduites au sein de la Direction générale des
établissements pénitentiaire.

2. Naar aanleiding van de beslissingen van het Overleg-
comité tot verstrengde beschermingsmaatregelen, werden
er ook opnieuw verstrengde coronamaatregelen ingevoerd
bij het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen.

Conformément à la stratégie mise en place dans la
société, les mesures renforcées visent une obligation de
port du masque élargie et une limitation des contacts, dont
une adaptation des règles de visite (mais en laissant la pos-
sibilité d'un contact physique entre le détenu et son visiteur
lors des visites), un recours accru au compartimentage et
davantage de télétravail. L'hygiène (nettoyage, hygiène des
mains) et l'aération étaient déjà à la base de l'actuelle poli-
tique de lutte contre le coronavirus et elles le restent. Il a
par ailleurs encore été insisté sur l'importance de nettoyer
en profondeur l'établissement (salles de visites, mess,
matériel, etc.) et d'aérer au maximum.

Conform de strategie in de samenleving zijn de ver-
strengde maatregelen gericht op een bredere mondmasker-
plicht en een beperking van de contacten, waaronder een
aanpassing van de bezoekregeling (maar met de mogelijk-
heid om fysiek contact toe te staan tussen de gedetineerde
en de bezoeker tijdens bezoeken), meer gebruik van com-
partimentering en meer telewerk. Hygiëne (schoonmaak,
handhygiëne) en verluchting waren al basispijlers in het
huidige coronabeleid en blijven dat ook. Er is overigens
nogmaals benadrukt dat het belangrijk is om de inrichting
(bezoekzalen, refter, materiaal, enz.) grondig schoon te
maken en maximaal te verluchten.

3. En raison d'un nombre croissant et important d'infec-
tions au COVID-19 détectées parmi les détenus, plusieurs
établissements pénitentiaires ou sections ont été placés en
confinement. Celui-ci est levé dès que l'épidémie de
COVID-19 dans l'établissement est sous contrôle, généra-
lement après une dizaine de jours.

3. Wegens een toenemend en aanzienlijk aantal COVID-
19-besmettingen bij gedetineerden werden verschillende
penitentiaire inrichtingen of afdelingen in lockdown
geplaatst. Die lockdown wordt opgeheven zodra de
COVID-19-epidemie in de inrichting onder controle is,
gewoonlijk na een tiental dagen.

4. Lors de la première campagne de vaccination des déte-
nus (du 31 mai au 20 juillet 2021), tous ceux présents se
sont vus offrir le vaccin BioNTech/Pfizer.

4. Tijdens de eerste vaccinatiecampagne voor gedetineer-
den (van 31 mei tot 20 juli 2021), hebben alle aanwezigen
het vaccin van BioNTech/Pfizer toegediend gekregen.

7.472 d'entre eux ont reçu une première dose et 6.731 une
deuxième dose.

7.472 gedetineerden kregen een eerste dosis en 6.731
gedetineerden kregen een tweede dosis.
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Depuis le début du mois d'août, les entrants se voient
également offrir le vaccin BioNTech/Pfizer.

Sinds begin augustus krijgen ook de binnenkomende
gedetineerden het vaccin van BioNTech/Pfizer.

1.886 ont ainsi reçu une première ou une deuxième dose. Zo hebben 1.886 binnenkomende gedetineerden een eer-
ste of tweede dosis gekregen.

Les décisions prises pour la société libre seront aussi
d'application pour les détenus:

De beslissingen die voor de vrije samenleving zijn geno-
men, gelden ook voor de gedetineerden:

- les 85 ans et plus et les personnes à risque (immunodé-
primées) pourront recevoir le vaccin booster à partir de
février 2022;

- personen van 85 jaar en ouder en risicopersonen (met
verminderde immuniteit) zullen vanaf februari 2022 het
boostervaccin kunnen krijgen;

- les 65 ans et plus pourront recevoir le vaccin booster
probablement un peu plus tard que les catégories "85 ans et
plus" et les "personnes à risque", et au plus tôt à partir de
février 2022;

- personen van 65 jaar en ouder zullen het boostervaccin
waarschijnlijk iets later kunnen krijgen dan de categorieën
"85 jaar en ouder" en 'risicopersonen' en ten vroegste vanaf
februari 2022;

- les nouveaux entrants de 65 ans et plus et les personnes
à risque pourront également recevoir le vaccin booster;

- binnenkomende gedetineerden van 65 jaar en ouder en
risicopersonen zullen het boostervaccin ook kunnen krij-
gen;

- les moins de 65 ans: les études scientifiques actuelles
montrent que leur protection contre l'hospitalisation et les
formes graves de la maladie reste suffisamment haute
jusqu'à présent.

- personen jonger dan 65 jaar: uit de huidige wetenschap-
pelijke studies blijkt dat hun bescherming tegen hospitali-
satie en ernstige vormen van de ziekte tot dusver
voldoende hoog blijft.

En pratique, le vaccin booster Pfizer sera administré dans
les prisons au plus tôt en février 2022.

In de praktijk zal het boostervaccin van Pfizer ten vroeg-
ste in februari 2022 worden toegediend in de gevangenis-
sen.

Le vaccin booster sera proposé aux détenus: Het boostervaccin zal aan de gedetineerden worden aan-
geboden:

- au moins quatre mois après la deuxième dose de l'injec-
tion du vaccin Astra Zeneca ou l'injection unique Johnson
et Johnson, ou;

- ten minste vier maanden na de tweede dosis van het
vaccin van Astra Zeneca of de ene dosis van Johnson en
Johnson, of;

- au moins six mois après la deuxième dose de l'injection
Pfizer ou Moderna.

- ten minste zes maanden na de tweede dosis van Pfizer
of Moderna.

À la prison de Merkplas, 18 détenus ont toutefois déjà
reçu une troisième dose de vaccin.

In de gevangenis te Merksplas hebben 18 gedetineerden
echter al een derde dosis gekregen.

Quant aux membres du personnel, ils seront invités,
comme tout citoyen qui a reçu les deux premières doses de
vaccin, à se présenter dans un centre de vaccination pour y
recevoir la troisième dose.

De personeelsleden zullen zoals alle burgers die de eerste
twee dosissen hebben gekregen, worden uitgenodigd om
zich in een vaccinatiecentrum aan te bieden om daar de
derde dosis te krijgen.

5. Comme c'est le cas depuis le début, tout sera mis en
oeuvre pour lutter adéquatement contre la pandémie du
coronavirus dans les établissements pénitentiaires. La
situation fait l'objet d'un monitoring constant au niveau de
l'administration centrale.

5. Zoals van in het begin het geval is, zal alles in het werk
worden gesteld om de coronapandemie in de penitentiaire
inrichtingen adequaat te bestrijden. De situatie wordt
voortdurend gemonitord door de centrale administratie.

La possibilité d'appels vidéos est en place dans toutes les
prisons. Cette facilité sera pérennisée. Pour l'instant, la
manière d'intégrer cette facilité dans les règlements d'ordre
intérieur des prisons est à l'étude en ce qui concerne le
groupe cible, la procédure, etc.

Videobellen kan in alle gevangenissen en dat zal ook zo
blijven. Momenteel wordt bestudeerd op welke manier
deze faciliteit in de huishoudelijke reglementen van de
gevangenissen kan worden geïntegreerd qua doelgroep,
procedure, enz.
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DO 2021202212919
Question n° 866 de Madame la députée Caroline

Taquin du 29 novembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202212919
Vraag nr. 866 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 29 november 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le taux de contamination au sein des établissements péni-
tentiaires.

Besmettingscijfers in de gevangenissen.

Une nouvelle fois, le taux de contamination s'accroit très
fortement dans l'ensemble du pays. Il semble d'ailleurs que
les établissements pénitentiaires n'y échappent pas.

Eens te meer stijgen de besmettingscijfers fors in het hele
land. Ook de strafinrichtingen zouden niet aan die trend
ontsnappen.

1. Constatez-vous une augmentation significative du
nombre d'infections au sein des prisons belges?

1. Stelt u een significante stijging van het aantal besmet-
tingen in de Belgische gevangenissen vast?

2. Précisément depuis le début du mois d'octobre 2021,
combien de membres du personnel ont été suspectés
d'avoir contracté le COVID-19? Combien d'entre eux ont
été testés? Combien se sont finalement révélés positifs?

2. Hoeveel personeelsleden hebben er vermoedelijk sinds
begin oktober 2021 COVID-19 opgelopen? Hoeveel onder
hen hebben zich laten testen? Hoeveel bleken er positief te
hebben getest?

3. Précisément depuis le début du mois de novembre
2021, combien de détenus ont été suspectés d'avoir
contracté le COVID-19? Combien se sont finalement révé-
lés positifs?

3. Hoeveel gedetineerden hebben er vermoedelijk sinds
begin november 2021 COVID-19 opgelopen? Hoeveel
gedetineerden hebben positief getest?

4. Combien de tests, et lesquels (PCR, antigéniques, etc.)
ont été réalisés pour le personnel pénitentiaire et combien
pour les détenus depuis le 1er octobre 2021? Combien, au
total, ont été réalisés depuis le 1er janvier 2021?

4. Hoeveel tests, en welke (PCR-test, antigeentest, enz.),
werden er sinds 1 oktober 2021 uitgevoerd bij het perso-
neel van de strafinrichtingen en hoeveel bij de gedetineer-
den? Hoeveel tests werden er in totaal uitgevoerd sinds
1 januari 2021?

5. Pouvez-vous détailler les données par établissement
pénitentiaire?

5. Kunt u gedetailleerde cijfers geven per strafinrichting?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 décembre
2021, à la question n° 866 de Madame la députée
Caroline Taquin du 29 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 december 2021,
op de vraag nr. 866 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
29 november 2021 (Fr.):

1. Nous constatons effectivement surtout depuis la mi-
novembre, une nette recrudescence des infections au sein
des prisons belges, et ce tant au niveau des détenus qu'au
niveau du personnel.

1. Sinds half november zien we inderdaad een duidelijke
toename van besmettingen in Belgische gevangenissen,
zowel onder de gevangenen als onder het personeel.

Depuis la mi-novembre des établissements pénitentiaires
ou des sections de ceux-ci ont ainsi dus être placés en
confinement en raison d'un certain nombre d'infections au
COVID-19.

Sinds midden november moesten dus afdelingen en peni-
tentiaire inrichtingen in lockdown worden geplaatst
wegens het aantal COVID-19-besmettingen.

Il s'agit: Het gaat om:
- de la prison centrale de Louvain: du 18 au 26 novembre

2021;
- de centrale gevangenis van Leuven: van 18 tot

26 november 2021;
- de la section femme de la prison de Bruges (à l'excep-

tion de la section des internées): du 27 novembre au
2 décembre 2021;

- de vrouwenafdeling van de gevangenis van Brugge
(met uitzonderingen van de afdeling van de geïnterneer-
den): van 27 november tot 2 december 2021;

- de la prison de Marneffe: depuis le 30 novembre 2021; - de gevangenis van Marneffe: sinds 30 november 2021;
- de la prison d'Audenarde: depuis le 3 décembre 2021; - de gevangenis van Oudenaarde: sinds 3 december 2021;
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- de la section "Hommes 2" de la prison de Bruges:
depuis le 4 décembre 2021;

- de afdeling "Mannen 2" van de gevangenis van Brugge:
sinds 4 december 2021;

- du bloc 6 de la prison de Saint-Hubert: du 7 au
13 décembre 2021;

- de blok 6 van de gevangenis van Saint-Hubert: van 7 tot
13 december 2021;

- de deux ailes de la prison de Marche depuis le
11 décembre.

- twee vleugels van de gevangenis van Marche sinds
11 december.

2. La Direction générale des établissements pénitentiaires
(DG EPI) ne dispose pas d'une source authentique pour des
données relatives aux membres du personnel. Toutefois,
certains chiffres lui sont communiqués.

2. Het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI) beschikt niet over een authentieke bron voor
gegevens over de personeelsleden. Er worden wel bepaalde
cijfers aan het DG EPI meegedeeld.

Durant la période du 30 septembre au 6 octobre 2021, 14
membres du personnel ont été testés positifs;

- van 30 september tot 6 oktober 2021 hebben 14 perso-
neelsleden positief getest;

- du 7 octobre et le 13 octobre 2021: 16 positifs; - van 7 oktober tot 13 oktober 2021: 16 positieven;
- du 14 octobre au 20 octobre 2021: 9 positifs; - van 14 oktober tot 20 oktober 2021: 9 positieven;
- du 21 octobre au 27 octobre 2021: 28 positifs; - van 21 oktober tot 27 oktober 2021: 28 positieven;
- du 28 octobre au 9 novembre 2021: 46 positifs; - van 28 oktober tot 9 november 2021: 46 positieven;
- du 10 novembre au 17 novembre 2021: 82 positifs; - van 10 november tot 17 november 2021: 82 positieven;
- du 18 novembre au 24 novembre 2021: 102 positifs; - van 18 november tot 24 november 2021: 102 positie-

ven;
- du 25 novembre au 1er décembre 2021: 129 positifs; - van 25 november tot 1 december 2021: 129 positieven;
- du 2 décembre au 8 décembre 2021: 117 positifs. - van 2 december tot 8 december 2021: 117 positieven.
Au 8 décembre, 203 membres du personnel étaient

encore absents.
Op 8 december waren 203 personeelsleden nog afwezig.

Dès lors que les membres du personnel sont générale-
ment testés par des services extérieurs, il n'est pas possible
de donner les chiffres demandés sur ces test.

Aangezien de personeelsleden over het algemeen door
externe diensten worden getest, is het niet mogelijk om de
gevraagde cijfers over deze tests te verstrekken.

3. Des chiffres qui ont été communiqués, il ressort que le
nombre de détenus qui se sont révélés positifs s'élève
durant la période:

3. Uit de verstrekte cijfers blijkt dat het volgende aantal
gedetineerden positief testte gedurende de periode:

- du 8 novembre au 14 novembre 2021, à 24 détenus; - van 8 november tot 14 november 2021, 24 gedetineer-
den;

- du 15 novembre au 21 novembre 2021, à 38 détenus; - van 15 november tot 21 november 2021, 38 gedetineer-
den;

- du 22 novembre au 28 novembre 2021, à 96 détenus et
du 29 novembre au 5 décembre 2021, à 106 détenus.

- van 22 november tot 28 november 2021, 96 gedetineer-
den en van 29 november tot 5 december 2021 106 gedeti-
neerden.

4. Les tests des détenus ne sont enregistrés que s'ils sont
positifs. En ce qui concerne le personnel, comme évoqué
supra, ils sont parfois testés par leur médecin de famille ou
dans un centre, il ne nous est dès lors pas possible de four-
nir les chiffres demandés.

4. De testen van de gedetineerden worden enkel geregis-
treerd indien ze positief zijn. De personeelsleden worden,
zoals hierboven vermeld soms getest door hun huisarts of
in een centrum, we kunnen de gevraagde gegevens dan ook
niet verstrekken.

Le fait est qu'il est facile de se faire tester et que cela ne
pose absolument aucun problème. Les instructions pré-
cisent quels détenus doivent être testés et à quel moment.
Tous les entrants sont ainsi testés, de même qu'après moda-
lités d'exécution de la peine sur indication.

Het is een feit dat het gemakkelijk is om zich te laten tes-
ten en dat vormt volstrekt geen probleem. De richtlijnen
bepalen welke gedetineerden wanneer moeten worden
getest. Zo worden alle binnenkomende gedetineerden
getest en worden gedetineerden getest na een strafuitvoe-
ringsmodaliteit, indien aangewezen.
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5. Le détail des données par établissement pénitentiaire
n'est pas disponible.

5. Er is geen uitsplitsing van gegevens per penitentiaire
inrichting beschikbaar.

DO 2021202212935
Question n° 868 de Madame la députée Anja

Vanrobaeys du 30 novembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202212935
Vraag nr. 868 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 30 november 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'enquête sur les tueries du Brabant. Het onderzoek naar de aanslagen van de Bende van Nijvel.
Le 15 novembre 2021, les victimes des tueries du

Brabant ont été commémorées au cimetière d'Alost. La
déception quant à l'état de l'enquête était grande et beau-
coup de victimes ont abandonné tout espoir d'aboutir à la
vérité. D'autant que le parquet fédéral a déjà explicitement
indiqué dans son rapport annuel 2018 que l'enquête sur les
tueries du Brabant devait aboutir d'ici l'année prochaine
étant donné qu'il faudra au moins trois ans pour obtenir un
jugement et que le dossier sera définitivement prescrit en
2025.

Op 15 november 2021 werden op de begraafplaats van
Aalst de slachtoffers van de Bende van Nijvel herdacht. De
teleurstelling over de stand van het onderzoek was groot en
veel slachtoffers hebben alle hoop op de waarheid opgege-
ven. Ook omdat het federaal parket al in zijn jaarverslag
van 2018 expliciet stelde dat het onderzoek naar de Bende
van Nijvel tegen volgend jaar klaarheid dient te scheppen,
gezien er zeker drie jaar nodig zijn om tot een vonnis te
komen voor het dossier definitief verjaart in 2025.

De plus, les victimes sont conscientes que si des suspects
sont déjà inculpés d'ici 2022, ces derniers lanceront une
bataille de procédure pour retarder le procès. En outre,
selon le rapport annuel susmentionné, l'enquête ne peut
apporter de clarté que s'il y a un nombre suffisant d'enquê-
teurs, d'analystes et de matériel, alors que le nombre
d'enquêteurs sur ce dossier a de nouveau été réduit de 27 à
20 au cours des deux dernières années.

Bovendien beseffen de slachtoffers dat als er tegen 2022
al beschuldigden zouden zijn, er een procedureslag zou
volgen om tijd te rekken. Bovendien kon volgens genoemd
jaarverslag het onderzoek maar klaarheid brengen indien er
voldoende speurders, analisten en materiaal is, terwijl het
aantal speurders op het dossier de afgelopen twee jaar
opnieuw is teruggebracht van 27 naar 20.

Le dernier rapport annuel 2019 ne revient cependant plus
sur la prescription imminente. Ce rapport annuel ne fait
que mentionner les nouvelles possibilités scientifiques et
méthodes de recherche pour faire progresser l'enquête sur
les auteurs et commanditaires des faits.

In het laatste jaarverslag van 2019 wordt echter niet meer
op de nakende verjaring ingegaan. In dit jaarverslag wordt
alleen melding gemaakt van de nieuwe wetenschappelijke
mogelijkheden en opsporingsmethodes om het onderzoek
naar de daders en opdrachtgevers vooruit te helpen.

1. Combien d'enquêteurs et de magistrats travaillent-ils
actuellement à l'enquête?

1. Hoeveel speurders en magistraten werken momenteel
mee aan het onderzoek?

2. Nous avons tous le devoir de mener à bien cette
enquête. À l'époque, le Parlement a assumé sa responsabi-
lité en prolongeant le délai de prescription. Selon vous,
quelles démarches sont-elles encore possibles dans les
mois à venir? Comptez-vous augmenter le nombre
d'enquêteurs? Userez-vous de votre droit d'injonction posi-
tive? Ou pensez-vous à d'autres pistes encore et, dans
l'affirmative, lesquelles?

2. We hebben allemaal de plicht om dit onderzoek tot een
goed einde te brengen. Het Parlement heeft destijds zijn
verantwoordelijkheid genomen door de verjaringstermijn
te verlengen. Wat is volgens u de komende maanden nog
mogelijk? Zal u het aantal speurders verhogen? Zal u
gebruik maken van het positief injunctierecht? Of denkt u
nog aan andere pistes, en zo ja, welke?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 17 décembre
2021, à la question n° 868 de Madame la députée Anja
Vanrobaeys du 30 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 17 december 2021,
op de vraag nr. 868 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anja Vanrobaeys van
30 november 2021 (N.):
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1. Actuellement, 21 enquêteurs travaillent à l'enquête.
Par ailleurs, la cellule d'enquête est soutenue par deux
membres du Comité P.

1. Op dit ogenblik werken 21 speurders in het onderzoek.
Daarnaast wordt de onderzoekscel ook ondersteund door
twee leden van het Comité P.

2. L'enquête est toujours en cours. Comme je l'ai déjà dit
le 30 novembre 2021, lors de la présentation de ma note de
politique générale, en réponse à la question de monsieur
D'Haese, le parquet fédéral fait tout ce qui est en son pou-
voir pour parvenir encore à une percée. L'un des meilleurs
magistrats et le plus motivé a été affecté à l'enquête. Des
efforts sont déployés et seront poursuivis, mais je ne peux
donner aucune certitude quant à l'engagement de pour-
suites.

2. Het onderzoek loopt nog steeds. Zoals ik op
30 november 2021 bij de voorstelling van mijn beleidsnota
al antwoordde op de vraag van collega D'Haese: het fede-
raal parket doet alles wat in haar vermogen ligt om alsnog
tot een doorbraak te komen. Er werd één van de beste en
meest gedreven magistraten op het onderzoek gezet. Er
worden inspanningen geleverd en deze worden verderge-
zet, maar zekerheid geven dat het tot vervolging zal
komen, kan ik niet.

Vous savez qu'en ce qui concerne la prescription, je sou-
haiterais accélérer le traitement de ce chapitre, en propo-
sant que le délai de prescription soit suspendu à partir du
moment où l'affaire est portée devant le tribunal statuant
sur le fond.

U weet dat wat de verjaring betreft, ik dit hoofdstuk ver-
sneld wil behandelen waarbij het voorstel zou zijn dat de
verjaringstermijn geschorst wordt vanaf het ogenblik dat
de zaak aanhanging gemaakt wordt bij de bodemrechter.

DO 2021202212976
Question n° 874 de Monsieur le député Steven Matheï

du 03 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212976
Vraag nr. 874 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 03 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Dépôt des comptes annuels des ASBL à la BNB. Neerlegging jaarrekening vzw's bij de NBB.
Selon le Code des sociétés et associations (CSA), on peut

distinguer sur le plan comptable différentes catégories
d'ASBL. Ces catégories sont décrites en détail aux articles
1:28 § 1er, 3:47 § 2, 3:47 § 6, 1:29 et 3:47 § 5 du CSA.

Op boekhoudkundig vlak kunnen volgens het Wetboek
vennootschappen en verenigingen (WVV) verschillende
categorieën van vzw's onderscheiden worden. Deze soor-
ten vzw's worden nader omschreven in artikels 1:28 § 1,
3:47 § 2, 3:47 § 6, 1:29 en 3:47 § 5 van het WVV.

Les comptes annuels des ASBL telles que décrites à
l'article 3:47 § 2 du CSA doivent toujours être déposés sur
papier au greffe du tribunal de l'entreprise. Les ASBL
telles que décrites aux articles 1:28 § 1er, 3:47 § 6 et 1:29
du CSA, doivent, quant à elles, déposer leurs comptes
annuels par voie électronique à la Centrale des bilans de la
Banque nationale de Belgique (BNB).

De jaarrekeningen van de vzw's zoals omschreven in arti-
kel 3:47 § 2 van het WVV moeten nog steeds op papier
worden neergelegd bij de griffie van de Ondernemings-
rechtbank. De vzw's zoals omschreven in artikels 1:28 § 1,
3:47 § 6 en 1:29 van het WVV dienen de jaarrekening
elektronisch neer te leggen bij de Balanscentrale van de
Nationale Bank van België (NBB).

1. Combien d'ASBL ont-elles déposé leurs comptes
annuels par voie électronique à la BNB respectivement en
2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel vzw's hebben, in respectievelijk 2018, 2019
en 2020, de jaarrekening elektronisch neergelegd bij de
NBB?

2. Est-il possible d'établir une distinction pour 2020 en
fonction des différentes catégories comptables d'ASBL?

2. Kan voor het jaar 2020 een onderscheid gemaakt wor-
den naar gelang de verschillende boekhoudkundige catego-
rieën van vzw's?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 décembre
2021, à la question n° 874 de Monsieur le député Steven
Matheï du 03 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 december 2021,
op de vraag nr. 874 van De heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
03 december 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213009
Question n° 880 de Madame la députée Florence

Reuter du 07 décembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213009
Vraag nr. 880 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Florence Reuter van 07 december 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La GPA en Belgique. - Procédures administratives. Draagmoederschap in België. - Administratieve procedu-
res.

La gestation pour autrui (GPA) en Belgique reste un sujet
tabou et n'est pas suffisamment encadrée par la loi, créant
ainsi une véritable insécurité juridique tant pour les parents
que pour l'enfant.

Draagmoederschap blijft in ons land een taboe en is
onvoldoende bij wet geregeld waardoor er een feitelijke
toestand van rechtsonzekerheid geschapen wordt, zowel
voor de ouders als voor het kind.

Lorsque les parents inscrivent leur enfant au registre
national auprès de leur commune, l'absence de cadre légis-
latif et administratif engendre des situations d'iniquité entre
enfants nés par GPA en Belgique ou à l'étranger: selon la
subjectivité de l'agent communal en charge, l'enregistre-
ment du lien de filiation entre enfant et parent est accepté
ou pas dans les registres communaux, entraînant une dis-
crimination entre les parents en fonction de la commune
dans laquelle ils habitent.

Wanneer ouders hun kind laten inschrijven in het bevol-
kingsregister van hun gemeente leidt het ontbreken van een
wetgevend en administratief kader tot situaties waarin kin-
deren die in België uit een draagmoeder geboren zijn soms
onbillijk behandeld worden ten opzichte van kinderen die
in het buitenland uit een draagmoeder geboren zijn: naar-
gelang de persoonlijke opvattingen van de bevoegde
gemeentefunctionaris wordt de inschrijving van de ver-
wantschap tussen ouder en kind in de gemeentelijke bevol-
kingsregisters al dan niet aanvaard, wat leidt tot
discriminatie tussen ouders afhankelijk van de gemeente
waarin ze wonen.

Les dispositions juridiques actuelles en matière de GPA
sont également discriminatoires. La loi du 5 mai 2014 per-
met l'application des règles de droit civil en matière de
filiation sur l'établissement de la filiation de la coparente.
En plus clair: deux femmes peuvent être coparentes d'un
enfant mais pas deux hommes. Les enfants nés d'un couple
homosexuel masculin ne peuvent en effet voir leur double
filiation paternelle établie que par le biais de l'adoption
intrafamiliale.

De huidige wettelijke bepalingen inzake draagmoeder-
schap zijn ook discriminerend. De wet van 5 mei 2014
bepaalt dat de civielrechtelijke regels inzake verwantschap
toegepast kunnen worden bij de vaststelling van de afstam-
ming van de meeouder, of rechtuit gezegd: twee vrouwen
kunnen meeouders zijn van een kind, maar twee mannen
niet. Kinderen die geboren worden uit een koppel van twee
homoseksuele mannen kunnen de afstamming van hun
beide vaders inderdaad enkel vastgesteld zien via intrafa-
miliale adoptie.



170 QRVA 55 073
24-12-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Pour le bien de l'enfant mais aussi pour mettre fin aux
discriminations entre les parents, il est nécessaire de propo-
ser un cadre juridique clair en matière de GPA.

In het belang van het kind, maar ook om een einde te
maken aan de discriminatie tussen ouders, moet er een dui-
delijk wettelijk kader voor draagmoederschap voorgesteld
worden.

1. En juin 2021, vous avez affirmé que votre cabinet tra-
vaillait à la modernisation du droit à la filiation. Où en sont
ces travaux?

1. In juni 2021 hebt u verklaard dat uw kabinet werkte
aan de modernisering van het afstammingsrecht. Hoe staat
het met die werkzaamheden?

2. Vous aviez également confirmé que les actes de l'état
civil et les registres de l'état civil sont des compétences
constitutionnelles dévolues aux communes. Toutefois, il
me semble anormal que l'enregistrement d'un enfant issu
de la GPA soit différent selon la commune habitée. Que
proposez-vous pour remédier à cette discrimination?

2. U hebt ook bevestigd dat akten van de burgerlijke
stand en registers van de burgerlijke stand grondwettelijke
bevoegdheden van de gemeenten zijn. Ik vind het echter
niet normaal dat de inschrijving van een kind dat geboren
is uit een draagmoeder verschillend is in functie van de
gemeente waarin men woont. Wat stelt u voor om die dis-
criminatie weg te werken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 880 de Madame la députée
Florence Reuter du 07 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 880 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Florence Reuter van
07 december 2021 (Fr.):

1. L'absence de dispositions légales concernant la gesta-
tion pour autrui, et en particulier de règles de droit interna-
tional privé sur la reconnaissance de gestations pour autrui
à l'étranger, devient en effet de plus en plus problématique,
et ce tant pour les citoyens que pour les officiers de l'état
civil.

1. Het ontbreken van een wettelijke regeling met betrek-
king tot draagmoederschap, en in het bijzonder van inter-
nationaal privaatrechtelijke regels over de erkenning van
buitenlandse draagmoederschappen, wordt inderdaad
steeds meer problematisch. En dit zowel voor de burgers
als voor de ambtenaren van de burgerlijke stand.

C'est la raison pour laquelle je souhaite qu'il y ait des dis-
positions légales en matière de gestation pour autrui.

Om die reden wil ik inderdaad dat er een wettelijke rege-
ling voor draagmoederschap komt.

J'examine actuellement avec mon administration la
manière dont la législation peut être adaptée, en tenant
compte des propositions de loi qui ont déjà été déposées en
la matière et du rapport qui a été rédigé par le Sénat.

Ik bekijk op dit ogenblik met mijn administratie op welke
wijze de wetgeving aangepast kan worden, rekening hou-
dend met de wetsvoorstellen die terzake al werden inge-
diend en met het verslag dat in de Senaat werd opgesteld.

En outre, le droit de la filiation doit être actualisé. On ne
vit plus aujourd'hui comme en 1804. J'ai donc pris contact
avec l'association Famille et Droit et son pendant néerlan-
dophone, Vereniging voor Familierecht, qui regroupent
ensemble les professeurs de droit de la famille de Belgique,
et qui sont respectivement représentés par les professeurs
Yves-Henri Leleu et Charlotte Declerck.

Daarnaast is het gehele afstammingsrecht aan een update
toe. We leven nu eenmaal niet meer zoals in 1804. Ik heb
daarom contact opgenomen met de vereniging Famille et
Droit en haar Nederlandstalige tegenhanger Vereniging
voor Familierecht, die samengesteld zijn uit de Belgische
hoogleraren familierecht en die respectievelijk worden ver-
tegenwoordigd door de professoren Yves-Henri Leleu en
Charlotte Declerck.

Je leur ai demandé de me faire parvenir un tour d'horizon
des développements qui, selon eux, seraient possibles en
matière de filiation. Leurs rapports m'ont été adressés et ils
font actuellement l'objet d'un examen au sein de mon cabi-
net. Je compte soumettre les conclusions de ces rapports au
gouvernement afin qu'il puisse s'accorder sur les lignes
directrices d'une prochaine réforme du droit de la filiation.
Ces lignes directrices constitueraient la base d'un projet de
loi.

Ik heb hen gevraagd een overzicht voor te leggen van wat
volgens hen op het vlak van het afstammingsrecht kan
worden aangepast. Ze hebben mij hun verslagen bezorgd;
die worden thans door mijn beleidscel onderzocht. Ik zal
de conclusies van die verslagen voorleggen aan de rege-
ring, opdat die overeenstemming kan bereiken aangaande
de krachtlijnen van een aanstaande hervorming van het
afstammingsrecht. Die krachtlijnen zouden dan de basis
van een wetsontwerp vormen.
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2. La Constitution a effectivement accordé aux com-
munes la compétence exclusive en matière d'état civil.

2. Het is inderdaad zo dat de Grondwet aan de gemeenten
de exclusieve bevoegdheid heeft toegekend over de burger-
lijke stand.

En outre, l'article 27 du Code de droit international privé
prévoit que toutes les autorités en Belgique sont compé-
tentes pour reconnaître les actes authentiques étrangers.
Les communes ne sont donc pas les seules à pouvoir recon-
naître ces actes.

Daarnaast voorziet artikel 27 van het Wetboek van Inter-
nationaal Privaatrecht dat alle overheden in België
bevoegd zijn om buitenlandse authentieke akten te erken-
nen. Het zijn dus niet enkel de gemeenten die deze akten
kunnen erkennen.

Les officiers de l'état civil doivent, bien entendu, respec-
ter le cadre légal dans l'exercice de leur fonction.

De ambtenaren van de burgerlijke stand dienen zich
uiteraard te houden aan het wettelijk kader bij de uitoefe-
ning van hun functie.

Le fait qu'un enfant né de la GPA fasse l'objet d'un traite-
ment différencié de la part des OEC s'explique principale-
ment par l'absence de cadre juridique clair en la matière,
tant au niveau du droit national qu'international.

Het verschil in behandeling door de ambtenaren van de
burgerlijke stand van een kind geboren uit draagmoeder-
schap vloeit voornamelijk voort uit het gebrek aan een dui-
delijk wettelijk kader hiervoor, zowel op internrechtelijk
als internationaalrechtelijk vlak.

Actuellement, les règles générales de filiation et de droit
international privé s'appliquent. Compte tenu des nom-
breux problèmes qui se posent aujourd'hui, celles-ci ne
sont pas suffisantes pour traiter la gestation pour autrui de
manière uniforme.

Momenteel zijn de algemene afstammings- en internatio-
naalprivaatrechtelijke regels van toepassing, die, gelet op
de vele problemen die zich vandaag voordien, niet volstaan
om het draagmoederschap op uniforme wijze te behande-
len.

En outre, il existe également des différences dans la juris-
prudence en ce qui concerne la reconnaissance des gesta-
tions pour autrui pratiquées à l'étranger.

Daarnaast zijn er ook verschillen in de rechtspraak over
de erkenning van buitenlandse draagmoederschappen.

Par ailleurs, toutes les situations de gestation pour autrui
à l'étranger ne sont pas identiques. Chaque cas doit être
évalué individuellement, en tenant compte de la législation
spécifique en vigueur dans le pays où la gestation pour
autrui a eu lieu.

Bovendien zijn niet alle buitenlandse draagmoeder-
schapssituaties gelijk. Elk geval moet apart beoordeeld
worden rekening houdend met de specifieke geldende wet-
geving in het land waar het draagmoederschap plaats vond.

Un cadre clair dans lequel les officiers d'état civil doivent
agir permettra d'assurer une plus grande uniformité entre
les différentes communes en ce qui concerne la gestation
pour autrui.

Een duidelijk kader waarbinnen de ambtenaren van de
burgerlijke stand moeten handelen, zal voor veel meer uni-
formiteit zorgen tussen de verschillende gemeenten wat het
draagmoederschap betreft.

La solution dépend donc du cadre juridique qui sera éla-
boré. C'est la raison pour laquelle il est important de pré-
voir également un cadre de droit international privé pour
parvenir à une application uniforme, étant donné les nom-
breuses difficultés découlant actuellement de la gestation
pour autrui à l'étranger.

De oplossing is dus afhankelijk van het wettelijk kader
dat zal worden uitgewerkt. Het is daarom belangrijk om
ook een internationaalprivaatrechtelijk kader te voorzien
om tot een uniforme toepassing te komen, gezien de vele
moeilijkheden die vandaag voortkomen uit de buitenlandse
draagmoederschappen.

Il est également toujours possible pour les communes, en
cas de doute sur la reconnaissance ou non d'un acte étran-
ger ou d'une décision judiciaire étrangère, de demander
l'avis de l'Autorité centrale de l'état civil. Cette démarche
concourt également à l'uniformisation des méthodes de tra-
vail des communes.

Voor gemeenten is het ook steeds mogelijk om, in geval
van twijfel over de al dan niet erkenning van een buiten-
landse akte of rechterlijke beslissing, het advies te vragen
aan de Centrale autoriteit burgerlijke stand. Dit draagt ook
bij aan de uniforme handelswijze van de gemeenten.
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DO 2021202213014
Question n° 882 de Madame la députée Claire Hugon

du 07 décembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213014
Vraag nr. 882 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 07 december 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les personnes transgenre en détention. Transgenders in hechtenis.
En avril 2021, ma collègue Jiroflée vous interrogeait

quant aux personnes transgenre en détention (question
n° 367 du 2 mars 2021, Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 44).

In april 2021 heeft mijn collega Jiroflée u vragen gesteld
over transgenders in hechtenis (vraag nr. 367 van 2 maart
2021, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 44).

Dans votre réponse, vous parliez notamment d'un docu-
ment en préparation contenant des recommandations et
lignes directrices pour le traitement des détenus transgenre
et expliquiez qu'un groupe de travail avait été créé début
2021 au sein de la direction générale des Établissements
pénitentiaires, avec la collaboration de l'Institut pour l'éga-
lité des femmes et des hommes, afin d'actualiser ce docu-
ment. Vous indiquiez encore que le document serait
présenté aux directions des établissements pénitentiaires en
avril 2021, avec un plan d'action concret.

In uw antwoord verklaarde u meer bepaald dat er een
document met aanbevelingen en richtsnoeren voor de
omgang met transgender gedetineerden opgesteld werd en
dat men  begin 2021 in de schoot van het directoraat-gene-
raal Penitentiaire Inrichtingen in samenwerking met het
Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen een
werkgroep opgericht had om dat document te actualiseren.
Voorts kondigde u aan dat dat document in april 2021 aan
de directies van de penitentiaire inrichtingen voorgesteld
zou worden, met een bijhorend concreet actieplan.

1. Le document a-t-il pu être mis à jour et a-t-il pu être
présenté dans les établissements?

1. Werd dat document geactualiseerd en in de penitenti-
aire inrichtingen voorgesteld?

2. Ce document et ce plan d'action sont-ils publics? Si
oui, où peuvent-ils être consultés et pouvons-nous en obte-
nir une copie? Si non, pouvez-vous donner plus d'informa-
tions sur son contenu?

2. Zijn dat document en dat actieplan openbaar? Zo ja,
waar kunnen die teksten dan geraadpleegd worden en kun-
nen we er een kopie van krijgen? Zo niet, kunt u ons dan
bijkomende informatie over de inhoud ervan verstrekken?

3. Prévoit-il des mesures de sensibilisation et de forma-
tion pour le personnel des établissements pénitentiaires
afin d'assurer une prise en charge correcte?

3. Bevat dat document maatregelen met het oog gericht
op de sensibilisering en de opleiding van het gevangenis-
personeel om ervoor te zorgen dat men op een correcte
manier met zulke personen omgaat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 décembre
2021, à la question n° 882 de Madame la députée Claire
Hugon du 07 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 december 2021,
op de vraag nr. 882 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
07 december 2021 (Fr.):

Un document contenant des recommandations pour le
traitement des détenus transgenres dans les prisons a en
effet été rédigé.

Er werd inderdaad een document uitgewerkt houdende
aanbevelingen voor de omgang met transgender gedeti-
neerde personen in de gevangenissen.

Il a été envoyé aux directions des établissements péniten-
tiaires pour qu'elles puissent en prendre connaissance mais
également pour leur permettre de formuler des réactions à
partir de leurs expériences concrètes. Entre-temps, un cer-
tain nombre de réactions ont été reçues et, après le nouvel
an, elles seront d'abord discutées au sein du groupe de tra-
vail qui a précédemment finalisé le texte avec les recom-
mandations.

Dit document werd aan dec gevangenisdirecties toege-
stuurd zodat ze er kennis kunnen van nemen maar ook om
hen in de gelegenheid te stellen reacties te formuleren op
basis van hun concrete ervaringen. Inmiddels werden een
aantal reacties hierop ontvangen en na nieuwjaar zullen
deze eerst worden besproken in de werkgroep die de tekst
met aanbevelingen eerder afwerkte.

Ce n'est qu'à ce moment-là que le document sera rendu
public et qu'il sera déployé par des actions concrètes.

Pas daarna zal het document een publiek karakter krijgen
en verder worden uitgerold via concrete acties.
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La mise en oeuvre concrète de ces recommandations peut
également nécessiter des ajustements des instructions et
des directives pénitentiaires sur certains points.

De concrete uitvoering van dergelijke aanbevelingen zal
mogelijks op sommige punten ook aanpassingen vergen
van de penitentiaire instructies en richtlijnen.

Pour être largement soutenues et mises en oeuvre, elles
doivent également être intégrées dans les programmes de
formation du personnel et de la direction, notamment en ce
qui concerne la déontologie et la professionnalisation de la
fonction du personnel pénitentiaire.

Om breed te worden gedragen en uitgevoerd, dienen ze
inderdaad ook te worden geïntegreerd in de opleidingstra-
jecten voor personeel en directies, onder meer wat betreft
de deontologie en de professionalisering van het ambt van
penitentiair personeel.

DO 2021202213015
Question n° 883 de Monsieur le député Sander Loones

du 07 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213015
Vraag nr. 883 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 07 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'énergie éolienne dans la partie belge de la mer du Nord.
- Importance stratégique.

De windenergie op onze Noordzee. - Strategisch belang.

Le gouvernement fédéral a des objectifs ambitieux en ce
qui concerne l'augmentation de la capacité d'énergie
éolienne offshore dans la partie belge de la mer du Nord. Il
a en effet l'ambition de faire en sorte que les parcs éoliens
produisent jusqu'à trois fois plus d'électricité à l'horizon
2030. Non seulement les éoliennes devront être plus nom-
breuses, plus grandes et plus puissantes, mais une île éner-
gétique sera également construite.

De federale regering heeft ambitieuze doelstellingen
inzake het verhogen van de offshore windenergie in het
Belgisch deel van de Noordzee. Het is namelijk de ambitie
om de windmolenparken tot drie keer meer stroom te laten
produceren tegen 2030. Maar niet alleen moeten er meer,
grotere en krachtigere windmolens komen, er komt even-
eens een energie-eiland.

Il va de soi qu'à l'avenir, la mer du Nord prendra encore
de l'importance en tant que zone d'exploitation. Dans ce
contexte, l'importance stratégique de notre approvisionne-
ment énergétique va également s'accroître fortement.

Het spreekt voor zich dat de Noordzee in de toekomst
een nog belangrijker wingewest wordt. Onze energiebe-
voorrading zal als onderdeel daarvan ook fors in strate-
gisch belang stijgen.

1. Quelles mesures sont déjà prises, à l'heure actuelle,
afin de garantir la sécurisation de la production d'électricité
en mer? Veuillez fournir une réponse en fonction de vos
domaines de compétence.

1. Welke maatregelen worden vandaag reeds genomen
om de beveiliging van de elektriciteitsproductie op zee te
garanderen? Graag een antwoord met betrekking tot uw
bevoegdheidsdomeinen.

2. Quels sont les projets d'avenir en vue de renforcer - à
tous points de vue - la sécurisation? Veuillez fournir une
réponse en fonction de vos domaines de compétence.

2. Welke toekomstplannen zijn er om de beveiliging - in
al zijn opzichten - te versterken? Graag een antwoord met
betrekking tot uw bevoegdheidsdomeinen.

3. Parmi ces démarches, lesquelles doivent, selon vous,
être accomplies en priorité afin de garantir au mieux notre
production énergétique en mer du Nord?

3. Welke van die stappen moeten volgens u prioritair uit-
gerold worden om onze Noordzee-energie zo goed moge-
lijk te verzekeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 décembre
2021, à la question n° 883 de Monsieur le député
Sander Loones du 07 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 december 2021,
op de vraag nr. 883 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
07 december 2021 (N.):

1. En vue de sécuriser le parc éolien et le MOG, une zone
de sécurité de 500 mètres a été établie, soit la distance
maximale prévue par la Convention des Nations unies sur
le droit de la mer.

1. Voor de beveiliging van de windmolenparken en het
MOG werd een veiligheidszone ingesteld van 500 meter,
wat de maximale afstand is op basis van het VN-
Zeerechtenverdrag.



174 QRVA 55 073
24-12-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Cette zone sert en premier lieu à prévenir les collisions
entre les navires et les installations et est surveillée en per-
manence par le Carrefour d'Information maritime. Les
intrusions éventuelles ou situations suspectes sont ainsi
signalées de manière à ce que des actions puissent être
entreprises si nécessaire.

Deze zone dient in eerste instantie om aanvaringen tus-
sen vaartuigen en de installaties te voorkomen en wordt
permanent gemonitord door het Maritieme Informatie-
kruispunt. Mogelijke intrusies of verdachte situaties wor-
den op deze manier opgemerkt zodat indien nodig actie
kan worden ondernomen.

2. Comme annoncé dans mon exposé d'orientation poli-
tique, je travaille sur un projet de loi sur la sécurité mari-
time. Cette législation comprendra également des
dispositions en matière de sécurisation des infrastructures
situées dans la mer du Nord belge. Le projet de loi sera
déposé au Parlement au printemps.

2. Zoals aangekondigd in mijn beleidsnota maak ik werk
van een wetsontwerp betreffende de maritieme beveiliging.
In deze wetgeving zullen ook bepalingen opgenomen wor-
den omtrent de beveiliging van infrastructuur in de Belgi-
sche Noordzee. Het wetsontwerp zal in het voorjaar
ingediend worden in het Parlement.

3. La nouvelle législation doit être adoptée en priorité
afin de disposer d'une base légale pour protéger notre pro-
duction énergétique dans la partie belge de la mer du Nord.
De cette manière, des mesures appropriées pourront être
prises pour chaque infrastructure en mer.

3. De nieuwe wetgeving moet prioritair worden aangeno-
men zodat er een rechtsbasis bestaat voor de bescherming
van de Belgische Noordzee-energie. Op die manier kan
voor elke infrastructuur op zee passende maatregelen
genomen worden.

DO 2021202213039
Question n° 888 de Madame la députée Sophie De Wit

du 08 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213039
Vraag nr. 888 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 08 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La surpopulation carcérale. De overbevolking in onze gevangenissen.
Nos prisons semblent au bord de l'implosion. À différents

endroits, les gardiens de prison sont en grève en raison des
conditions de vie et de travail inhumaines.

Onze gevangenissen lijken uit hun voegen te barsten. Her
en der leggen cipiers het werk neer, omwille van de
onmenselijke leef- en werkomstandigheden.

Les bourgmestres se voient contraints d'imposer des res-
trictions afin qu'aucun nouveau détenu ne soit admis dans
la prison sur leur territoire et la Commission de surveil-
lance tire la sonnette d'alarme.

Burgemeesters zien zich genoodzaakt om beperkingen op
te leggen, zodat er geen nieuwe gedetineerden meer mogen
bijkomen in de gevangenis op hun grondgebied en de
Commissie van Toezicht trekt aan de alarmbel.

Je souhaiterais obtenir les chiffres suivants: Graag had ik volgende cijfers ontvangen.
1. l'actuelle capacité théorique d'accueil par prison sur le

territoire belge;
1. De huidige theoretische opvangcapaciteit per gevange-

nis op het Belgische grondgebied.
2. les chiffres les plus récents du nombre effectif de déte-

nus, par prison, sur le territoire belge.
2. De meest recente cijfers van het effectieve aantal gede-

tineerden, per gevangenis, op het Belgisch grondgebied.
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 décembre
2021, à la question n° 888 de Madame la députée
Sophie De Wit du 08 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 december 2021,
op de vraag nr. 888 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
08 december 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213135
Question n° 900 de Madame la députée Marijke Dillen

du 14 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213135
Vraag nr. 900 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 14 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Établissement pénitentiaire de Merksplas. - Personnel soi-
gnant supplémentaire.

Gevangenis Merksplas. - Bijkomend zorgpersoneel.

La prison de Merksplas abrite environ 400 détenus, dont
environ 140 sont des internés. Vous avez annoncé qu'il a
été décidé au sein du gouvernement fédéral de prévoir du
personnel soignant supplémentaire, ce qui devrait per-
mettre d'assurer un niveau de soins similaire à celui fourni
en dehors des prisons.

In de gevangenis van Merksplas verblijven ongeveer 400
gedetineerden waarvan ongeveer 140 geïnterneerden. U
heeft aangekondigd dat er binnen de federale regering
werd beslist om bijkomend zorgpersoneel te voorzien. Op
die manier moet er in deze gevangenis een zorg worden
verleend die overeenstemt met de zorg buiten de gevange-
nissen.

1. Quel sera le budget affecté à ces engagements? 1. Welk budget wordt hiervoor voorzien?
2. Combien de personnes seront ainsi mobilisées? 2. Hoeveel personeelsleden zullen er worden voorzien?
3. Quand seront-elles engagés? 3. Wanneer worden deze aangenomen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 décembre
2021, à la question n° 900 de Madame la députée
Marijke Dillen du 14 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 december 2021,
op de vraag nr. 900 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
14 december 2021 (N.):

1. Le budget annuel pour le personnel soignant supplé-
mentaire à la prison de Merksplas s'élève à 573.000 euros.

1. Het jaarlijkse budget voor het bijkomend zorgperso-
neel in de gevangenis van Merksplas bedraagt 573.000
euro.

2. À Merksplas, un total de 13 collaborateurs supplémen-
taires est prévu.

2. In totaal worden er in Merksplas 13 bijkomende mede-
werkers voorzien.

Il s'agit concrètement de: Concreet gaat het over:
- 3 psychologues soins; - 3 psychologen zorg;
- 1 assistant social soins; - 1 maatschappelijk assistent zorg;
- 2 éducateurs soins; - 2 opvoeders zorg;
- 2 ergothérapeutes; - 2 ergotherapeuten;
- 5 infirmiers psychiatriques. - 5 psychiatrisch verpleegkundigen.
3. Les sélections pour les psychologues et les éducateurs

sont terminées. Les autres sont encore en cours. L'entrée en
service effective dépend de l'éventuel préavis de ces candi-
dats. Les premiers collaborateurs sont déjà en service et les
autres suivront dans les prochains mois.

3. De selecties voor de psychologen en de opvoeder zijn
afgerond, de andere zijn nog lopende. De effectieve
indiensttreding hangt af van eventuele vooropzeg die kan-
didaten moeten doen. De eerste medewerkers zijn reeds in
dienst, de overige volgen de komende maanden.
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DO 2021202213144
Question n° 906 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 15 décembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213144
Vraag nr. 906 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 15 december 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les révélations Congo Hold-Up et le rôle de la justice
belge (QO 23202C).

Onthullingen van het onderzoek Congo Hold-Up en de rol
van de Belgische justitie (MV 23202C).

Les liens avec la Belgique s'accumulent dans l'enquête
Congo Hold-Up, qui révèle l'existence d'un complexe sys-
tème de corruption en RDC, durant les mandats de l'ancien
président Joseph Kabila.

In het onderzoek Congo Hold-Up komen er steeds meer
banden met België aan het licht. In het onderzoek wordt
onthuld dat er tijdens de ambtstermijnen van de voorma-
lige president Joseph Kabila een complex systeem van cor-
ruptie actief was in de DRC.

1. La Belgique apporte-t-elle son aide à la justice congo-
laise dans ses investigations concernant des entreprises ou
des personnes établies chez nous? Si oui, comment?

1. Verleent ons land zijn medewerking aan het onderzoek
van de Congolese justitie naar bedrijven of personen die in
ons land gevestigd zijn? Zo ja, op welke manier?

2. Des poursuites par la justice belge sont-elles envisa-
gées à l'encontre des individus et sociétés belges impliqués
dans les scandales de corruption?

2. Overweegt de Belgische justitie om Belgische indivi-
duen en bedrijven te vervolgen die bij de corruptieschanda-
len betrokken zijn?

3. Certaines sociétés citées dans l'enquête, comme
Semlex, font déjà l'objet d'une enquête judiciaire en Bel-
gique. Ces enquêtes sont-elles menées en collaboration
avec la justice congolaise?

3. Enkele bedrijven die in het onderzoek vermeld wor-
den, zoals Semlex, maken al het voorwerp uit van een
gerechtelijk onderzoek in ons land. Wordt er bij die onder-
zoeken samengewerkt met de Congolese justitie?

4. La justice belge a-t-elle ouvert une enquête sur Phi-
lippe de Moerloose, concernant les surfacturations à l'état
congolais, des faits de corruption (rétrocessions, commis-
sions à des tiers) ici et/ou en RDC, et/ou fraude fiscale?

4. Heeft het Belgische gerecht een onderzoek ingesteld
naar Philippe de Moerloose, wat betreft de overfacturatie
aan de Congolese overheid, feiten van corruptie (retroces-
sies, commissies aan derden) hier en/of in de DRC, en/of
fiscale fraude?

5. Des personnes ou l'État congolais ont-ils déjà déposé
plainte à l'encontre de Philippe de Moerloose?

5. Werd er al een klacht ingediend tegen Philippe de
Moerloose door bepaalde personen of door de Congolese
overheid?

6. Les 742 millions de dollars reçus par l'homme
d'affaires de l'État congolais vont-ils ainsi être contrôlés et
inspectés?

6. Zullen de 742 miljoen dollar die de zakenman ontving
van de Congolese overheid op die manier gecontroleerd en
geïnspecteerd worden?

7. Comment entendez-vous concrètement lutter contre
l'impunité de ces entreprises et hommes d'affaires belges
qui se sont enrichi sur le dos de la sixième population la
plus pauvre au monde?

7. Wat zult u concreet ondernemen ter bestrijding van de
straffeloosheid van die Belgische bedrijven en zakenlui die
zich verrijkt hebben over de rug van het op vijf na armste
volk ter wereld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 décembre
2021, à la question n° 906 de Monsieur le député
Samuel Cogolati du 15 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 december 2021,
op de vraag nr. 906 van De heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
15 december 2021 (Fr.):

1. Sur le plan judiciaire, la Belgique comme la Répu-
blique démocratique du Congo ont signé et ratifié la
Convention des Nations Unies contre la corruption du
9 décembre 2003 et plus particulièrement les articles 46,
47 et 48 de ladite convention relatifs à l'entraide judiciaire.

1. Op gerechtelijk vlak heeft België, net als de Democra-
tische Republiek Congo, het Verdrag van de Verenigde
Naties tegen de corruptie van 9 december 2003, en meer in
het bijzonder de artikelen 46, 47 en 48 van dit verdrag over
wederzijdse rechtshulp, bekrachtigd en geratificeerd.
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De ce fait un principe général en matière de réciprocité
en matière d'entraide judiciaire internationale existe entre
nos deux pays et trouve à s'appliquer dans les faits. Compte
tenu du secret de l'information et de l'instruction, aucun
exemple concret ne peut être donné.

Daardoor bestaat er tussen onze landen een algemeen
beginsel van wederkerigheid inzake wederzijdse internati-
onale rechtshulp dat van toepassing is op deze feiten. Gelet
op het geheim van het opsporingsonderzoek en het gerech-
telijk onderzoek kan geen enkel concreet voorbeeld wor-
den gegeven.

D'un point de vue structurel, les autorités belges liées à la
lutte contre la corruption, dont le parquet fédéral, ont
apporté leur aide à la mise sur pied de l'Agence de préven-
tion et de lutte contre la corruption (APLC) en République
démocratique du Congo. Des échanges d'expériences ont
aussi eu lieu entre institutions belges et congolaises char-
gées de la lutte contre la corruption.

Op structureel vlak hebben de Belgische autoriteiten
inzake corruptiebestrijding, waaronder het federaal parket,
steun verleend bij de oprichting van het Agence de préven-
tion et de lutte contre la corruption (APLC) in de Democra-
tische Republiek Congo. De Belgische en Congolese
instellingen die belast zijn met de strijd tegen corruptie
hebben ook ervaringen uitgewisseld.

2. La corruption, et plus particulièrement la corruption
internationale, est un phénomène contre lequel il est essen-
tiel de lutter. Les autorités judiciaires belges sont toutefois
tenues par des critères de compétence définis dans le titre
préliminaire du code d'instruction criminelle. Dans la
mesure de ces limites, des poursuites sont envisagées à
chaque fois que des faits de corruption internationale
paraissent établis.

2. Het is essentieel om het fenomeen van corruptie, en
meer in het bijzonder de internationale corruptie, te bestrij-
den. De Belgische gerechtelijke autoriteiten zijn evenwel
gehouden aan de bevoegdheidscriteria omschreven in de
voorafgaande titel van het Wetboek van Strafvordering.
Binnen die beperkingen worden vervolgingen overwogen
telkens wanneer internationale feiten van corruptie vastge-
steld lijken.

3. Compte tenu du secret de l'instruction, je ne peux faire
aucun commentaire sur l'enquête concernant la société
Semlex.

3. Gelet op het geheim van het onderzoek kan ik geen
commentaar geven over het onderzoek met betrekking tot
de firma Semlex.

4. Les autorités judiciaires belges, et plus particulière-
ment le parquet fédéral, ont pris connaissance des nom-
breux articles de presse parus récemment. Les autorités
judiciaires et le notamment le parquet fédéral m'ont indi-
qué ne souhaiter faire aucun commentaire à ce stade.

4. De Belgische gerechtelijke autoriteiten, en meer in het
bijzonder het federaal parket, hebben kennisgenomen van
de verschillende persartikelen die onlangs zijn verschenen.
De gerechtelijke autoriteiten, en meer in het bijzonder het
federaal parket, hebben mij meegedeeld dat ze in dit sta-
dium geen commentaar willen geven.

5. Le parquet fédéral m'a fait savoir que les moyens
actuellement à sa disposition sont assez limités, notamment
en ce qui concerne les effectifs réellement disponibles au
sein de l'Office central pour la répression de la corruption
(OCRC). Compte tenu de l'augmentation du nombre de
dossiers judiciaires de corruption, notamment internatio-
nale, nous mettrons les moyens adéquats à la disposition du
parquet fédéral afin qu'il puisse mener les enquêtes dans
des délais raisonnables et avec les compétences techniques
nécessaires.

5. Het federaal parket heeft mij laten weten dat de midde-
len die nu te zijner beschikking staan, vrij beperkt zijn,
inzonderheid wat betreft het daadwerkelijk beschikbare
personeelsbestand bij de Centrale Dienst voor de Bestrij-
ding van Corruptie (CDBC). Gelet op de toename van het
aantal, inzonderheid internationale, gerechtelijke corrup-
tiedossiers, zullen wij de gepaste middelen ter beschikking
stellen van het federaal parket, zodat het binnen redelijke
termijnen en met de vereiste technische competenties
onderzoek kan voeren.
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DO 2021202213148
Question n° 907 de Madame la députée Marie-

Christine Marghem du 15 décembre 2021 (Fr.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Justice,
chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213148
Vraag nr. 907 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Christine Marghem van 15 december 2021
(Fr.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Logiciel Pegasus. - Sécurité des Belges (QO 22976C). Pegasus-software. - Veiligheid van de Belgen (MV
22976C).

Dans un article du 23 novembre 2021, le journal Le Soir
a annoncé qu'un citoyen belge avait été de nouveau victime
du logiciel espion Pegasus.

Op 23 november 2021 stond in Le Soir dat er opnieuw
een Belg het slachtoffer geworden is van Pegasus-spyware.

Monsieur El Mahjoub Maliha avait constaté des anoma-
lies sur son smartphone puis fait analyser ce dernier. Le
résultat des analyses est sans appel: des traces de processus
malveillants de type Pegasus ont été découvertes dans son
appareil. Qu'est-ce que cela signifie? Que la vie privée de
Monsieur El Mahjoub Maliha, ses photos, ses messages,
toutes ses communications, ont été violés sans vergogne
pendant dix mois. Pire encore, la caméra ou le microphone
de son appareil ont aussi pu être activés à distance et secrè-
tement. Depuis, il va bien évidemment porter plainte et
donner à la justice l'occasion de faire son office.

De heer El Mahjoub Maliha liet zijn smartphone analyse-
ren nadat hij er onregelmatigheden op had vastgesteld. Het
resultaat van de analyses spreekt boekdelen: op het toestel
werden sporen van malware van het type Pegasus ontdekt.
Wat betekent dat? Dat het privéleven van de heer El
Mahjoub Maliha, zijn foto's, zijn berichten, alle communi-
catie tien maanden lang schaamteloos ingekeken werden.
Erger nog: ook de camera en de microfoon van het toestel
konden in het geheim vanop afstand geactiveerd worden.
De persoon in kwestie zal uiteraard een klacht indienen en
het gerecht de kans geven om het nodige te doen.

Mais qu'a donc fait ce jeune homme pour être ainsi mis
sous investigation? À priori, rien de répréhensible pour la
Belgique, nos valeurs et nos intérêts. Mais, il s'était aussi
investi comme bénévole dans un collectif de défenseurs
des droits de l'Homme au Sahara occidental. Dans le cadre
de cette activité, il était en contact avec l'ambassade améri-
caine au Maroc, État qui occupe pour l'heure le territoire
sahraouie. C'est cela qui aurait apparemment déclenché
l'espionnage de son téléphone.

Maar wat heeft die jongeman gedaan om zo in de gaten
gehouden te worden? Op het eerste gezicht niets wat kwa-
lijk is voor ons land, onze waarden of onze belangen. Hij
was echter ook actief als vrijwilliger in een collectief van
mensenrechtenactivisten in de Westelijke Sahara. In dat
verband stond hij in contact met de Amerikaanse ambas-
sade in Marokko, het land dat momenteel het grondgebied
van de Westelijke Sahara bezet. Dat zou de aanleiding
geweest zijn voor het bespioneren van zijn telefoon.

Les infections sur les téléphones ont été décelées
jusqu'ici par le laboratoire d'Amnesty International.

Het Security Lab van Amnesty International kwam de
malware op de telefoons op het spoor.

Dans une démocratie forte et un État de droit qui se res-
pecte, il est intolérable que les acteurs de la vie publique,
du ministre au député en passant par le journaliste ou le
militant de la société civile voient ainsi leur vie privée
bafouée. Cela constitue un revers sérieux pour nos institu-
tions et ouvre la porte à encore plus de dangers.

In een sterke democratie en een rechtsstaat die naam
waardig is het onaanvaardbaar dat de privacy van actoren
uit het publieke leven op die manier geschonden wordt, of
het nu gaat over ministers en volksvertegenwoordigers of
journalisten en activisten uit het maatschappelijke midden-
veld. Dit is een serieuze klap voor onze instellingen en zet
de deur open voor verdere bedreigingen.

1. En tant qu'autorité de tutelle de la Sureté de l'État,
quelles garanties pouvez-vous donner aux députés sur la
protection des Belges face à un logiciel comme Pegasus?

1. Welke garanties kunt u, als toezichthoudende overheid
van de Veiligheid van de Staat, de volksvertegenwoordi-
gers bieden als het gaat over de bescherming van de Bel-
gen tegen software zoals Pegasus?

2. Quel bouclier pouvez-vous lever? 2. Welk verdedigingsmechanisme kunt u opzetten?
3. La Sureté va recruter davantage d'agents pour enfin

combler ses manques. Combien de dossiers comme ceux
de Pegasus pourront être traités, y compris de manière
proactive par ces nouveaux agents?

3. De Veiligheid van de Staat zal meer agenten rekruteren
om eindelijk de tekorten op te vangen. Hoeveel dossiers
zoals dat van Pegasus zullen die nieuwe agenten, ook
proactief, kunnen behandelen?
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4. La Sureté entend-elle procéder à des analyses d'appa-
reils de personnes probablement surveillées par des puis-
sances étrangères dans l'intérêt de ces personnes et de notre
État de droit?

4. Zal de Veiligheid van de Staat toestellen analyseren
van personen die wellicht in de gaten gehouden worden
door buitenlandse mogendheden in het belang van die per-
sonen en van onze rechtsstaat?

5. Quelle protection est assurée aux victimes de cyber
espionnage par vos services?

5. Welke bescherming bieden uw diensten aan slachtof-
fers van cyberspionage?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 21 décembre
2021, à la question n° 907 de Madame la députée
Marie-Christine Marghem du 15 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 21 december 2021,
op de vraag nr. 907 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marie-Christine Marghem
van 15 december 2021 (Fr.):

La Sûreté de l'État (VSSE) prend très au sérieux la
menace d'espionnage, y compris de cyberespionnage. Le
service y travaille au travers d'une double stratégie. D'une
part, il essaie d'identifier de manière optimale les acteurs
de la menace et leurs activités. S'il est informé d'indices
concrets d'espionnage (technique), il mène une enquête. Vu
la complexité et le caractère clandestin de l'espionnage, il
n'est toutefois pas simple de détecter des pistes et d'en tirer
des conclusions. La VSSE ne peut pas s'exprimer sur les
méthodes d'enquête employées ou sur des dossiers spéci-
fiques, afin de ne pas compromettre des enquêtes en cours.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) neemt de dreiging
van spionage, inclusief cyberspionage, heel ernstig. De
dienst werkt hierop via een tweesporenbeleid. Enerzijds
tracht ze de dreigingsactoren en hun activiteiten optimaal
in kaart te brengen. Indien ze op de hoogte zijn van con-
crete aanwijzingen van (technische) spionage, dan worden
deze onderzocht. Gezien de complexiteit en het clan-
destiene karakter van spionage, is het echter niet eenvoudig
om sporen te detecteren en daar conclusies uit te trekken.
Over de gebruikte onderzoeksmethoden of specifieke dos-
siers kan de VSSE zich niet uitspreken, om lopende onder-
zoeken niet in gevaar te brengen.

D'autre part, la VSSE investit dans le renforcement de la
résistance de la société et des citoyens face à l'espionnage
(technique), au moyen de campagnes de sensibilisation et
de briefings. Cette menace est également traitée dans les
publications de la VSSE, souvent en lien avec quelques
recommandations pour réduire le risque ou en limiter
l'impact. Je renvoie à cet égard aux brochures Surfer en
toute sécurité pendant la campagne électorale - Recom-
mandations pour une campagne cybersécurisée (2019),
L'espionnage: êtes-vous concerné? (2019), Travel Security
(2019) et Le danger caché derrière le COVID-19 (2020).

Anderzijds zetten de VSSE in op het versterken van de
weerbaarheid van de maatschappij en de burgers tegen
(technische) spionage, via bewustmakingscampagnes en
briefings. Ook in de publicaties van de VSSE wordt deze
dreiging behandeld, vaak gekoppeld aan enkele aanbeve-
lingen om het risico te verminderen of hun impact te beper-
ken. Ik verwijs hierbij naar de brochures Veilig online
tijdens de verkiezingscampagne - aanbevelingen voor een
cyberveilige campagne (2019), Spionage: wordt u gevi-
seerd? (2019), Travel Security (2019) en Het verborgen
gevaar achter COVID-19 (2020).

Dans les années à venir, des efforts additionnels seront
faits dans la lutte contre cette menace. Ainsi, du personnel
et des moyens supplémentaires seront prévus dans la lutte
contre l'espionnage, l'ingérence étrangère et la proliféra-
tion. De nouveaux investissements seront consentis pour
augmenter la capacité de collecte afin de déceler des
menaces plus vite et mieux. Le travail sera également
étendu sur le plan de la prévention et de l'échange d'infor-
mations avec les partenaires externes. De plus, lorsque cela
sera nécessaire, la VSSE procédera davantage à des pertur-
bations. La VSSE, un service de renseignement relative-
ment petit, sera ainsi mieux armée pour relever le défi.

In de komende jaren zal er aanvullend ingezet worden op
de strijd tegen deze dreiging. Zo zullen er extra mensen en
middelen voorzien worden in de strijd tegen spionage,
buitenlandse inmenging en proliferatie. Zo zal er extra
geïnvesteerd worden in aanvullende collectecapaciteit om
dreigingen sneller en beter te detecteren. Ook op het vlak
van preventie en informatie-uitwisseling met de externe
partners zal de werking uitgebreid worden. En waar nodig
zal de VSSE meer overgaan tot verstoring. Hierdoor zal de
VSSE beter gewapend zijn om, als relatief kleine inlichtin-
gendienst, de uitdaging aan te gaan.
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Ce défi est grand et ne doit pas uniquement être relevé
par la VSSE. La sécurité est une responsabilité collective,
dans le cadre de laquelle chacun contribue à l'ensemble du
système.

Deze uitdaging is groot, en niet enkel een taak voor de
VSSE. Veiligheid is een collectieve verantwoordelijkheid
waarbij iedereen zijn steentje bijdraagt aan het hele sys-
teem.

Vu le caractère secret de ce type de cyberactions, qui
exploitent des failles peu ou pas connues dans nos appa-
reils numériques, il est particulièrement difficile de les
détecter ou de les combattre. D'autres services publics,
entreprises privées, mandataires politiques et citoyens
devront jouer leur rôle, plus précisément sur le plan de
contre-mesures. Ces prochaines années, en collaboration
avec ses partenaires et en particulier avec son homologue,
le SGRS, la VSSE investira dans la rationalisation d'une
coopération renforcée contre ce type de menaces, sur la
base des compétences et de l'expertise de chacun. Le
citoyen est également invité à signaler aux instances com-
pétentes tout cyberincident ou cas potentiel d'espionnage et
à prendre des mesures de sécurité supplémentaires (voir
par exemple pour ce faire www.safeonweb.be).

Door het heimelijke karakter van dit soort cyberacties,
waarbij gebruik wordt gemaakt van niet of nauwelijks
gekende kwetsbaarheden in onze digitale toestellen, is het
bijzonder moeilijk te detecteren of tegen te gaan. Andere
overheidsdiensten, private ondernemingen, politiek man-
datarissen en burgers zullen elk hun rol moeten spelen, in
het bijzonder op het vlak van tegenmaatregelen. De
komende jaren zal de VSSE samen met haar partners, in
het bijzonder met haar zusterdienst ADIV, inzetten op het
stroomlijnen van een versterkte samenwerking tegen dit
soort dreigingen, vertrekkend vanuit ieders bevoegdheden
en expertise. Ook de burger wordt gevraagd om cyberinci-
denten of mogelijke gevallen van spionage te melden aan
de bevoegde instanties en aanvullende veiligheidsmaatre-
gelen (zie hiervoor bijvoorbeeld www.safeonweb.be) te
treffen.

DO 2021202213236
Question n° 920 de Monsieur le député Koen Metsu du

21 décembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213236
Vraag nr. 920 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Lien entre un adolescent belge et des combattants autri-
chiens de l'EI  (QO 23176C).

Link met Belgische tiener en Oostenrijkse IS'ers (MV
23176C).

Nous avons appris par les médias qu'un adolescent belge
originaire d'Eupen avait été en contact direct ou indirect
avec des combattants autrichiens de l'EI qui ont commis
l'attentat meurtrier à Vienne en novembre 2020.

In de media vernamen we dat een Belgische tiener uit
Eupen rechtstreeks of onrechtstreeks contact had met Oos-
tenrijkse IS-strijders die in november 2020 de moordda-
dige aanslag pleegden in Wenen.

Ce suspect eupenois aurait planifié avec un autre adoles-
cent, originaire de La Calamine, un attentat terroriste sur
un poste de police à Liège. Ces deux adolescents ont été
arrêtés et emprisonnés, et cet attentat a heureusement pu
être déjoué. Il y aurait davantage de contacts avec des
membres étrangers de l'EI, ce qui tendrait à démontrer que
ces deux Belges n'ont pas agi de façon isolée. La police a
intercepté des communications (messages postés sur Ins-
tagram) et les suspects auraient publié un message d'allé-
geance à l'EI sur les réseaux sociaux. Ils ont été
officiellement suspectés de tentative d'assassinat en rela-
tion avec une entreprise terroriste.

Deze Eupense verdachte zou samen met een andere tie-
ner uit Kelmis een terroristische aanslag op een politiekan-
toor in Luik gepland hebben. Beide tieners werden
opgepakt en opgesloten waardoor deze aanslag gelukkig
verijdeld kon worden. Er zouden meer contacten zijn met
buitenlandse IS'ers wat het vermoeden wekt dat de twee
Belgen niet op eigen houtje hebben gehandeld. Er werden
door de politie communicaties onderschept (berichten via
Instagram) en de verdachten zouden via sociale media een
boodschap verspreid hebben om trouw te zweren aan IS.
Ze werden officieel verdacht van poging tot moord met een
terroristisch motief.
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Les liens avec l'Autriche sont extrêmement inquiétants
en ce que les préparatifs de cet attentat terroriste sur le
poste de police de Liège ne seraient pas uniquement
l'oeuvre des adolescents belges, puisque cet attentat aurait
été fomenté depuis l'étranger et éventuellement piloté par
l'EI.

De banden met Oostenrijk zijn hoogst verontrustend
omdat de voorbereiding op de terroristische aanslag op het
politiekantoor in Luik niet enkel het werk zou zijn van de
Belgische tieners maar dat dit vanuit het buitenland opge-
zet werd en mogelijks werd aangestuurd door IS.

Entre-temps, les deux suspects ont été libérés "à des
conditions strictes", mais l'enquête est toujours en cours.

Ondertussen zijn de twee verdachten vrijgelaten "onder
strenge voorwaarden" maar is het onderzoek nog niet afge-
rond.

1. Enquête-t-on encore actuellement sur des liens présu-
més avec la Belgique dans le cadre de l'enquête sur l'atten-
tat meurtrier de Vienne?

1. Worden er momenteel nog onderzoeken gevoerd naar
linken die er zouden zijn met België in het kader van het
onderzoek naar de moorddadige aanslag in Wenen?

2. Est-il exact qu'il y aurait davantage de contacts avec
des membres étrangers de l'EI? Des enquêtes sont-elles en
cours à cet égard?

2. Klopt het dat er meer contacten zijn met buitenlandse
IS'ers? Lopen er hier momenteel onderzoeken naar?

3. Pourquoi les deux suspects belges ont-ils été libérés?
Quelle a été la décision déterminante qui a motivé leur
libération? Que faut-il entendre par l'expression "à des
conditions strictes"?

3. Waarom werden de twee Belgische verdachten vrijge-
laten? Wat was de doorslaggevende beslissing om ze vrij te
laten? Wat mogen we verstaan uit "onder strenge voor-
waarden"?

4. Y a-t-il un risque que les deux Belges libérés préparent
à nouveau un attentat puisqu'ils sont libres à présent?

4. Bestaat er een risico dat de twee vrijgelaten Belgen
opnieuw een aanslag zullen beramen nu ze op vrije voeten
zijn?

5. Dans quel délai le ministère public clôturera-t-il
l'enquête en cours et la portera-t-il devant la juridiction
pénale?

5. Binnen welke termijn zal het openbaar ministerie het
lopende onderzoek afronden en voor de strafrechter bren-
gen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 920 de Monsieur le député Koen
Metsu du 21 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 920 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 21 december
2021 (N.):

Merci pour vos questions. Elles sont l'expression d'une
certaine préoccupation. Et je la partage. S'agissant de dji-
hadisme, il n'y a pas de raison de faire preuve de complai-
sance. Nous devons rester vigilants et ne rien laisser au
hasard. C'est ce que font nos services au travers de la colla-
boration et du partage d'informations sur le plan national et
international. L'intervention dans ce dossier en novembre
2020 en est une illustration. En 2021 également, des jeunes
ont été arrêtés, car ils préparaient des actions djihadistes.

Hartelijk dank voor uw vragen. Zij zijn de uiting van een
zekere bezorgdheid. En die deel ik. Als het gaat over jiha-
disme, is er geen reden tot zelfgenoegzaamheid. We moe-
ten alert blijven en niks aan het toeval overlaten. Dat doen
onze diensten door nationaal en internationaal samen te
werken en informatie te delen. De tussenkomst in dit dos-
sier in november 2020 is daar een illustratie van. Ook in
2021 werden nog jongeren opgepakt wegens jihadistische
plannen.

1, 2 et 5. Puisque l'enquête judiciaire est en cours, je ne
peux plus donner suite à vos questions concrètes concer-
nant cette enquête ni m'exprimer sur le délai.

1, 2 en 5. Gelet op het lopende gerechtelijke onderzoek
kan ik niet verder op uw concrete vragen over dit onder-
zoek ingaan noch over de termijn.

Je peux toutefois vous communiquer que tous les liens
possibles avec la Belgique apparaissant dans l'enquête sur
l'attentat de Vienne du 2 novembre 2020 sont bien évidem-
ment analysés.

Ik kan u wel meedelen dat alle mogelijke linken met Bel-
gië die naar voor komen uit het onderzoek naar de aanslag
in Wenen van 2 november 2020 om evidente redenen wor-
den onderzocht.



182 QRVA 55 073
24-12-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Le Code pénal, plus précisément l'article 433bis,
impose la plus grande réticence quant à la communication
au sujet des mineurs. D'où l'impossibilité pour moi de com-
muniquer sur les conditions.

3. Het strafwetboek, meer bepaald artikel 433bis, schrijft
de grootst mogelijke reticentie voor over communicatie
inzake minderjarigen. Vandaar dat ik de voorwaarden niet
kan meedelen.

4. Je le répète, sans pouvoir entrer en détail sur ces faits,
nos services et notre appareil judiciaire ne laissent rien au
hasard lorsqu'il est question de djihadisme. Il est évidem-
ment facile de critiquer les décisions des juges - et je ne dis
pas que c'est ce que vous faites ici - mais nous devons par-
tir du principe que le juge de la jeunesse en question a pris
la bonne décision, en ayant connaissance de tous les élé-
ments relatifs à l'affaire et au mineur concerné.

4. Ik herhaal, zonder in details over deze feiten te kunnen
gaan, dat onze diensten en ons gerechtelijk apparaat niks
aan het toeval overlaten ingeval van jihadisme. Beslissin-
gen van rechters bekritiseren - en ik zeg niet dat u dat hier
doet - is natuurlijk gemakkelijk, maar we mogen ervan uit
gaan dat de jeugdrechter in kwestie, met kennis van alle
elementen van de zaak en van de minderjarige in kwestie,
de juiste beslissing heeft genomen.

Par ailleurs, la chaîne de sécurité reste active via les ser-
vices de renseignement et les structures de la "Note straté-
gique sur le terrorisme et l'extrémisme", approuvée par
tous les gouvernements du pays lors du Comité de concer-
tation du 8 septembre 2021. Vous connaissez cette
approche, cher collègue: la liste de la Banque de données
commune, les services de la local task force, et la Cellule
de Sécurité Intégrale Locale, en charge du contrôle, du
suivi et de la mise en commun des informations.

Daarenboven blijft de veiligheidsketen actief via de
inlichtingendiensten en de structuren van de "Strategische
nota terrorisme en extremisme", die door alle regeringen in
dit land werd goedgekeurd op het Overlegcomité van
8 september 2021. U kent die aanpak, collega: de lijst van
de Gemeenschappelijke Gegevensbank, de diensten in
local taskforce, en de lokale integrale veiligheidscel, die
monitoren, opvolgen en informatie samenleggen.

DO 2021202213242
Question n° 921 de Monsieur le député Koen Metsu du

21 décembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213242
Vraag nr. 921 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le témoignage d'un combattant de l'EI intercepté relatif à
un combattant belge en Afghanistan (QO 23177C).

Getuigenis van opgepakte IS'er over Belgische strijder in
Afghanistan (MV 23177C).

Nous avons appris par les médias qu'il existerait des indi-
cations selon lesquelles des Belges sont également actifs
dans la branche afghane de l'EI au Khorassan (EI-K).
D'après l'experte V. Mironova, une chercheuse qui se
penche sur les jihadistes de l'ancienne Union soviétique,
durant l'été 2021, un membre de l'EI a été arrêté en Afgha-
nistan et renvoyé dans son pays natal, le Tadjikistan. Il a dit
avoir rencontré un Belge, qui était instructeur dans un
camp d'entraînement proche de la frontière avec le Pakis-
tan.

Via de media vernamen we dat er een aanwijzing is dat er
ook Belgen actief zijn bij de Afghaanse tak van IS-Kho-
rasan (IS-K). Volgens experte V. Mironova, een onder-
zoekster die zich toelegt op jihadisten uit de voormalige
Sovjetunie, werd in de zomer van 2021 in Afghanistan een
IS'er opgepakt en naar zijn geboorteland Tadzjikistan uit-
gewezen. Hij zei dat hij een Belg heeft ontmoet die instruc-
teur was in een trainingskamp nabij de grens met Pakistan.

Depuis la création de l'EI-K en 2015, notamment en
2018, plusieurs membres français de l'EI ont été tués et une
femme française a été arrêtée en compagnie de cinq com-
battants locaux de l'EI (on ne sait pas clairement s'ils
étaient Français ou francophones).

Sinds de oprichting van IS-K in 2015, werden onder
andere in 2018 verschillende Franse IS'ers gedood en een
Franse vrouw in gezelschap van vijf lokale IS-strijders
opgepakt (Frans of Franstalig, daar was telkens onduide-
lijkheid over).
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Parmi les quelque 280 combattants belges en Syrie qui ne
sont pas revenus, environ 170 seraient morts et environ 25
seraient prisonniers en zone de guerre. Cela signifie
qu'environ 85 combattants auraient pu rejoindre d'autres
zones de conflit, telles que l'Afghanistan. Au sein du Parle-
ment américain, le ministre de la Défense adjoint Colin
Kahl a encore récemment déclaré que l'EI-K préparait des
actes terroristes à l'étranger. Ceux-ci pourraient être mis à
exécution dans les 6 à 12 mois.

Van de ongeveer 280 Belgische Syriëstrijders die niet
teruggekeerd zijn, zouden er ongeveer 170 gesneuveld zijn
en zit een 25-tal gevangen in het oorlogsgebied. Wat bete-
kent dat er ongeveer 85 naar andere strijdtonelen zoals
Afghanistan verhuisd kunnen zijn. In het Amerikaanse Par-
lement verklaarde adjunct-defensieminister Colin Kahl
recent nog dat de IS-K op terreur in het buitenland broedt.
Daar zou ze toe in staat zijn binnen 6 tot 12 maanden.

1. Êtes-vous au courant que des Belges sont actifs au sein
de l'EI-K? Si oui, combien le sont-ils? Si non, êtes-vous
prêt à lancer une enquête?

1. Bent u op de hoogte dat er Belgen actief zijn binnen de
IS-K? Zo ja, hoeveel? Zo neen, bent u bereid een onder-
zoek te lanceren?

2. Avez-vous connaissance de l'arrestation du Tadjik et
de sa rencontre avec le Belge? Pouvez-vous confirmer la
déclaration du combattant de l'EI arrêté selon laquelle il
aurait rencontré le Belge?

2. Bent u op de hoogte van de arrestatie van de Tadzjiek
en van zijn ontmoeting met de Belg? Kunt u de verklaring
van de opgepakte IS-strijder, dat hij de Belg ontmoet heeft,
bevestigen?

3. Pouvez-vous confirmer que le Belge, qu'a rencontré le
Tadjik, était instructeur dans un camp d'entraînement
proche de la frontière avec le Pakistan?

3. Kunt u bevestigen dat de Belg, die de Tadzjiek ont-
moet heeft, instructeur was in een trainingskamp nabij de
grens met Pakistan?

4. Une enquête est-elle menée pour connaître l'identité du
Belge et savoir s'il s'agit d'un combattant en Syrie qui s'est
déplacé?

4. Wordt er verder onderzoek gevoerd naar de identiteit
van de Belg en of het om een doorgereisde Syriëstrijder
gaat?

5. Avez-vous connaissance d'autres arrestations de
Belges qui seraient membres de l'EI-K?

5. Heeft u weet van andere arrestaties van Belgen die lid
zouden zijn van IS-K?

6. A-t-on plus de précisions quant au fait que les combat-
tants de l'EI arrêtés en 2018 étaient Français ou franco-
phones? Venaient-ils de Belgique?

6. Is er duidelijkheid over de Franse of Franstalige IS-
strijders die in 2018 werden opgepakt? Waren zij afkom-
stig uit België?

7. Les chiffres relatifs au nombre de combattants belges
en Syrie qui ne sont pas revenus, à savoir environ 280,
sont-ils exacts? Est-il vrai que parmi eux, quelque 170 sont
morts au combat et qu'environ 25 sont emprisonnés? Pou-
vez-vous confirmer ces chiffres?

7. Kloppen de cijfers over het aantal Belgische Syriëstrij-
ders die niet terug gekeerd zijn, namelijk ongeveer 280?
Klopt het dat er daarvan ongeveer 170 gesneuveld zijn en
dat er een 25-tal gevangen zijn? Kunt u deze cijfers beves-
tigen?

8. Sait-on où se trouvent actuellement les 85 combattants
restants? Une enquête est-elle menée à ce sujet?

8. Is er bekend waar de overige 85 zich momenteel
bevinden? Wordt hier onderzoek naar gevoerd?

9. Sait-on si des concitoyens, des bipatrides ou des per-
sonnes ayant un permis de séjour combattent aux côtés des
talibans ou ont endossé une quelconque fonction dans leurs
rangs? Si oui, combien?

9. Is er bekend of er landgenoten, bipatriden of mensen
met een verblijfsvergunning, zijn die met de taliban mee-
vechten of toch ergens een functie binnen hun rangen ver-
vullen? Zo ja, hoeveel?

10. Nos instances belges enquêtent-elles actuellement sur
de potentiels futurs actes de terrorisme qui pourraient être
commis par l'EI-K à l'étranger?

10. Wordt momenteel door onze Belgische instanties
onderzoek gevoerd naar mogelijke toekomstige terreurac-
ties door IS-K in het buitenland?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 921 de Monsieur le député Koen
Metsu du 21 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 921 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 21 december
2021 (N.):

1 à 3. Hormis l'article de presse mentionné, il n'y a à ce
jour pas d'informations disponibles auprès de nos services
sur des Belges liés à l'EI-K.

1 tot 3. Er is tot op heden, buiten het vernoemde persarti-
kel, geen informatie beschikbaar bij onze diensten over
Belgen die aangesloten zijn bij ISK-P.



184 QRVA 55 073
24-12-2021

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Je ne peux donc confirmer ni infirmer qu'un instructeur
belge se trouve dans un camp de l'EI en Afghanistan, ni
que cet homme, son identité fût-elle confirmée, a eu des
contacts avec un ressortissant tadjik dans un camp d'entraî-
nement de l'EI-K.

Ik kan dus noch bevestigen noch ontkennen dat een Belg
instructeur is in een IS-kamp in Afghanistan, noch dat deze
man, mocht zijn identiteit bevestigd worden, contact heeft
gehad met een Tadzjieks onderdaan in een ISK-P trainings-
kamp.

Si des indices sérieux en ce sens devaient apparaître à
l'avenir, il va de soi que le parquet fédéral ouvrirait une
enquête.

Moesten er in de toekomst ernstige aanwijzingen in die
zin zijn, zal het federaal parket uiteraard een onderzoek
opstarten.

Néanmoins, nous ne minimisons en rien la menace que
représente l'EI-K. De toute évidence, toutes les informa-
tions en la matière seront examinées par nos services de
renseignement et de sécurité. Cela concerne donc égale-
ment la menace terroriste potentielle qui émane de l'EI-K.
Nous avons déjà reçu plusieurs rapports de l'Organe de
coordination pour l'analyse de la menace (OCAM) à ce
sujet.

Maar daarmee minimaliseren we dus geenszins de drei-
ging die uitgaat van IS-K. Het is evident dat alle informatie
hierover door onze inlichtingen- en veiligheidsdiensten zal
worden onderzocht. Dit geldt dus ook voor de potentiële
terreurdreiging die uitgaat van IS-K. We hebben hierover
al verschillende rapporten ontvangen van het Coördinatie-
orgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD).

La Sûreté de l'État (VSSE) est au courant des informa-
tions publiées par la chercheuse russo-américaine Vera
Mironova et s'emploie à déterminer dans quelle mesure ces
informations sont crédibles.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) is op de hoogte van
de informatie die gepubliceerd werd door de Russisch-
Amerikaanse onderzoekster Vera Miranova en tracht te
achterhalen in hoeverre de informatie geloofwaardig is.

4, 5 et 9. Aucune information n'est actuellement dispo-
nible à la VSSE sur ces questions. La VSSE investigue
bien entendu plus avant pour déterminer dans quelle
mesure ces informations sont crédibles.

4, 5 en 9. Er is momenteel geen informatie beschikbaar
bij de VSSE over deze vragen. De VSSE voert uiteraard
verder onderzoek om te achterhalen in hoeverre de infor-
matie geloofwaardig is.

6. Il existe quelques pièces en sources ouvertes qui
parlent de membres francophones de l'EI qui auraient
séjourné en Afghanistan ou auraient tenté de rejoindre
l'Afghanistan de manière clandestine. Il n'y a toutefois pas
la moindre information quant à leur identité. Rien
n'indique actuellement qu'il s'agirait de Belges.

6. Er bestaan enkele stukken uit open bronnen die spre-
ken over Franstalige leden van IS die in Afghanistan zou-
den verbleven hebben, of gepoogd zouden hebben om
Afghanistan op illegale wijze binnen te komen. Er is echter
geen enkele informatie over hun nationaliteit. Er bestaat
momenteel geen indicatie dat het hier over Belgen zou
gaan.

7. Le 27 octobre 2021, il y avait au total 283 foreign ter-
rorist fighters (FTF) belges de catégorie 1 dans la zone de
conflit djihadiste syro-irakienne. Parmi ceux-ci, 172 FTF
belges seraient décédés. Il y a lieu toutefois de lire les
chiffres liés aux décès avec la prudence nécessaire, dès lors
que les décès dans ces zones sont rarement confirmés avec
certitude. Qui plus est, certains ont fait croire par le passé
qu'ils étaient morts pour échapper aux pressions sécuri-
taires.

7. Op 27 oktober 2021 bevonden zich in totaal 283 Belgi-
sche foreign terrorist fighters (FTF) categorie 1 in de
Syrisch-Iraakse jihadistische conflictzone. Onder hen zou-
den 172 Belgische FTF's zijn overleden. Het aantal sterfge-
vallen moet echter met de nodige voorzichtigheid worden
gehanteerd, aangezien overlijdens in het gebied zelden met
zekerheid worden bevestigd. Bovendien hebben sommige
personen in het verleden laten blijken dat zij waren overle-
den om zo te ontsnappen aan de veiligheidsdruk.
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Des 111 personnes restantes, on présume qu'elles sont
peut-être encore en vie. 35 d'entre elles sont retenues dans
des prisons ou des camps en zone syro-irakienne et 30
autres se trouvent dans le nord-ouest de la Syrie (dans la
province d'Idlib), au sein de divers groupes djihadistes,
dont Hayat Tahrir al Cham. Par ailleurs, on dénombre
encore trois hommes FTF belges qui sont détenus en Irak
et un mineur FTF de catégorie 1 qui a été localisé avec sa
mère dans un camp syrien.

Van de overige 111 personen wordt aangenomen dat ze
mogelijks nog in leven zijn. 35 onder hen worden vastge-
houden in gevangenissen of kampen in de Syrisch-Iraakse
zone en 30 anderen bevinden zich in Noordwest-Syrië (in
de provincie Idlib), binnen verschillende jihadistische
groeperingen, waaronder Hayat Tahrir al Sham. Daarnaast
zijn er nog drie mannelijke Belgische FTF's die in Irak
worden vastgehouden en een minderjarige FTF categorie 1
die met zijn moeder in een Syrisch kamp werd gelokali-
seerd.

8. Comme indiqué plus haut, il y a actuellement 46 per-
sonnes qui sont introuvables.

8. Zoals hierboven aangegeven, zijn er 46 personen die
momenteel spoorloos zijn.

Ces 46 personnes figurent sur la liste des personnes dis-
parues, ce qui signifie qu'aucune information récente n'a
été collectée à leur sujet (au cours des 12 derniers mois),
mais également qu'il n'y a aucune indication concrète d'un
éventuel décès.

Die 46 personen staan op de lijst van vermiste personen,
wat betekent dat er geen recente informatie over hen is ver-
zameld (in de afgelopen 12 maanden), maar dat er ook
geen concrete aanwijzingen van een mogelijk overlijden
zijn ontvangen.

La VSSE s'emploie en permanence à collecter des infor-
mations actualisées sur chacune de ces personnes. Ces
enquêtes ont pour but de confirmer ou d'infirmer l'éventuel
décès de ces FTF ou, à l'inverse précisément, de rassembler
de nouveaux éléments de preuve sur la localisation et le
statut actuel des personnes encore en vie.

De VSSE zet zich permanent in om actuele informatie
over elk van deze personen te verzamelen. Het doel van
deze onderzoeken is om de mogelijke dood van deze FTF's
te bevestigen of te weerleggen of, juist omgekeerd, om
nieuwe bewijselementen te verzamelen rond de lokalisatie
en de huidige status van nog levende personen.

10. À l'heure actuelle, l'ISKP commet surtout des atten-
tats contre les talibans et les minorités chiites en Afghanis-
tan. Cela n'exclut naturellement pas qu'une cellule puisse
planifier des attentats à/contre l'étranger. Nos services ne
disposent actuellement pas d'informations ou d'indices
concrets à ce sujet. Mais il va de soi que nous suivons de
près la situation en Afghanistan et que celle-ci fait l'objet
de discussions au niveau international.

10. Op dit moment pleegt ISKP vooral aanslagen tegen
de taliban en de Sjiitische minderheden in Afghanistan. Dit
sluit natuurlijk niet uit dat een cel aanslagen in/tegen het
buitenland zou kunnen plannen. Concrete informatie of
aanwijzingen daarover hebben de diensten momenteel niet.
Maar het spreekt voor zich dat we de situatie in Afghani-
stan op de voet volgen, en dat die het voorwerp uitmaakt
van besprekingen op internationaal niveau.

DO 2021202213243
Question n° 922 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 21 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213243
Vraag nr. 922 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 21 december 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Retrait des infractions environnementales et de la fraude
fiscale comme priorités absolues (QO 23439C).

Milieumisdrijven en fiscale fraude niet meer als toppriori-
teit (MV 23439C).

Il ressort du Plan national de sécurité pour 2022-2025
que la fraude fiscale ne constituera plus une priorité abso-
lue pour la police et ne se verra plus accorder qu'une atten-
tion particulière. De même, la fraude aux déchets et
d'autres formes de criminalité environnementale font partie
de la catégorie résiduaire dans ce plan. À l'instar de la
fraude fiscale, ces phénomènes constituaient également
une priorité absolue dans le Plan de sécurité précédent.

Uit het Nationaal Veiligheidsplan voor 2022-2025 blijkt
dat fiscale fraude niet langer een topprioriteit zal zijn voor
de politie, enkel nog met bijzondere aandacht. Ook afvalf-
raude en andere vormen van leefmilieucriminaliteit beho-
ren in dit plan tot de restcategorie. Ook dit was in het
vorige Veiligheidsplan, net als fiscale fraude, een toppriori-
teit.
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Dans votre note de politique générale, vous avez toute-
fois indiqué que vous alliez dégager des moyens pour lutter
contre la fraude fiscale au sein de la Justice. Par ailleurs, il
manque toujours 300 personnes à la police judiciaire fédé-
rale pour traiter ce problème et vous vous êtes également
engagé à une amélioration sur ce plan dans votre note de
politique générale.

In uw beleidsnota gaf u echter aan dat u middelen vrij
zou maken voor de aanpak van fiscale fraude binnen justi-
tie. Er is ook nog steeds een tekort van meer dan 300
krachten bij de federale gerechtelijke politie voor de aan-
pak van dit probleem en ook voor een verbetering op dit
vlak engageert u zich in uw beleidsnota.

De même, le droit pénal en matière d'environnement
mérite justement une attention particulière. C'est ce qu'a
notamment démontré le scandale 3M à Zwijndrecht. Dans
ce contexte, vous avez également pris un engagement dans
votre note de politique générale pour 2022, en annonçant
notamment des formations supplémentaires et des magis-
trats spécialisés en matière d'environnement.

Ook milieustrafrecht verdient net de nodige aandacht.
Dat bewees onder meer het 3M-schandaal in Zwijndrecht.
en ook in dat kader heeft u zich geëngageerd in uw beleids-
nota voor 2022, met onder andere extra opleidingen en
gespecialiseerde milieumagistraten.

1. Comment êtes-vous parvenu, en concertation avec la
ministre Verlinden, à la décision de ne plus faire une prio-
rité absolue de la fraude fiscale et des infractions environ-
nementales dans le Plan national de sécurité? Pouvez-vous
expliquer et argumenter cette décision pour les deux
thèmes?

1. Hoe bent u, in samenspraak met minister Verlinden, tot
de beslissing gekomen om van fiscale fraude en milieumis-
drijven geen topprioriteit meer te maken binnen het Natio-
naal Veiligheidsplan? Kan u dit voor beide thema's
toelichten en beargumenteren?

2. Pourquoi ces deux thèmes constituent-ils une priorité
dans votre note de politique générale, mais plus dans le
Plan national de sécurité? Comment ces deux plans ont-ils
été mis en concordance?

2. Waarom vormen deze twee thema's wel een prioriteit
binnen uw beleidsnota, maar niet meer binnen het Natio-
naal Veiligheidsplan? Hoe zijn deze twee plannen op
elkaar afgestemd?

3. Quelle sera l'incidence de cette décision sur la coopé-
ration entre la police et la Justice concernant ces deux
thèmes?

3. Wat zal het effect zijn van deze beslissing betreffende
de samenwerking tussen politie en justitie omtrent deze
twee thema's?

4. Quels changements substantiels et pratiques cette déci-
sion entraînera-t-elle?

4. Welke inhoudelijke en praktische veranderingen zal
deze beslissing met zich meebrengen?

5. Tant la fraude fiscale que les infractions environne-
mentales constituent justement un défi de plus en plus
important pour notre société. Comment justifiez-vous le
signal qui est donné en prenant une telle décision?

5. Zowel fiscale fraude als milieumisdrijven vormen net
een steeds groter wordende uitdaging voor onze samenle-
ving. Hoe verantwoordt u het signaal dat met deze beslis-
sing wordt gegeven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 décembre
2021, à la question n° 922 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 21 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 december 2021,
op de vraag nr. 922 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
21 december 2021 (N.):

Les réponses aux différentes questions ont été regrou-
pées, celles-ci n'étant plus d'application au vu des travaux
relatifs au Plan national de sécurité.

De antwoorden op de verschillende vragen werden
samengenomen, aangezien deze eigenlijk niet meer van
toepassing zijn, gelet op de werkzaamheden betreffende
het Nationaal Veiligheidsplan.

Vous avez effectivement bien lu, cher collègue Van
Hecke, ce que j'écris sur la fraude fiscale et les infractions
environnementales dans ma note de politique.

U heeft inderdaad goed gelezen, collega Van Hecke, wat
ik over fiscale fraude en milieumisdrijven in mijn beleids-
nota schrijf.

Pour ce qui est du Plan national de sécurité, c'est la police
fédérale qui tient le stylo.

Wat het Nationaal Veiligheidsplan betreft, daar wordt de
pen gehouden door de federale politie.
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La note-cadre de sécurité intégrale est rédigée par le SPF
Justice. Cette note-cadre de sécurité intégrale prévoit à plu-
sieurs endroits du texte la lutte contre la fraude fiscale et
les infractions environnementales.

Bij de totstandkoming van de Kadernota Integrale Veilig-
heid is het de FOD Justitie die de pen houdt. In die Kader-
nota Integrale Veiligheid wordt op verschillende plaatsen
in de tekst de bestrijding van fiscale fraude en milieumis-
drijven vooropgesteld.

Vos questions sont bien entendu pertinentes et compré-
hensibles, mais elles sont prématurées. Vous partez du
principe que la version du Plan national de sécurité publiée
dans la presse la semaine dernière en est déjà la version
définitive. Je pense qu'entre-temps, il est clair pour tout le
monde que ce n'est pas le cas.

Uw vragen zijn natuurlijk terecht en begrijpelijk, maar
wel voorbarig. U gaat er namelijk van uit dat het NVP
zoals het vorige week in de pers is gekomen, al de defini-
tieve versie was. Ik denk dat intussen voor iedereen duide-
lijk is dat dat niet het geval is.

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202106196
Question n° 107 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 11 février 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106196
Vraag nr. 107 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 11 februari 2021 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les infractions en matière de sécurité alimentaire. Voedselveiligheid. - Inbreuken.
1. Combien de contrôles en matière de sécurité alimen-

taire ont-ils été effectués ces cinq dernières années?
1. Hoeveel controles werden met betrekking tot de voed-

selveiligheid tijdens de laatste vijf jaar uitgevoerd?
2. Quelle est la part représentée respectivement par les

restaurants, les boulangers, les bouchers et le secteur de la
distribution dans ces contrôles?

2. Wat was het aandeel van restaurants, bakkers, slagers
en de distributiesector in het aantal uitgevoerde controles?

3. Combien de contrôles ont-ils débouché sur la constata-
tion d'une ou de plusieurs infractions?

3. In hoeveel gevallen werden één of meerdere inbreuken
vastgesteld?

4. Parmi les infractions constatées, quelle est la propor-
tion imputable respectivement aux restaurants, boulangers,
bouchers et au secteur de la distribution?

4. Wat was het aandeel van restaurants, bakkers, slagers
en de distributiesector in het aantal vastgestelde inbreu-
ken?

5. Combien d'infractions ont-elles entraîné des poursuites
administratives?

5. In hoeveel gevallen werd overgegaan tot administra-
tieve vervolging?

6. Combien d'infractions ont-elles entraîné des poursuites
judiciaires?

6. In hoeveel gevallen werd overgegaan tot strafrechte-
lijke vervolging?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des
Réformes institutionelles et du Renouveau
démocratique du 23 décembre 2021, à la question
n° 107 de Monsieur le député Steven Creyelman du
11 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 december 2021, op de vraag nr. 107 van De heer
volksvertegenwoordiger Steven Creyelman van
11 februari 2021 (N.):

Je me réfère à la question parlementaire n° 130 posée le
18 février 2020, dans laquelle les mêmes données ont été
demandées.

Ik verwijs graag naar parlementaire vraag nr. 130 gere-
gistreerd op 18 februari 2020, waarin dezelfde gegevens
opgevraagd werden.
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